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@ Thank you for choosing a Sanus Systems VisionMount™ MF203 wall
mount. The MF203 is designed to mount LCD flat panels weighing up to
27 kg (60 Ib) to a vertical wall. It is a full motion mount that allows the TV
to roll £180°, tilt +15°, and swivel +15°.

@ Gracias por optar por un soporte de pared Sanus Systems VisionMount™
MF203. Este esta disefado para montar pantallas planas de LCD de hasta
27 kg (60 libras) de peso en una pared vertical. Es un soporte de movilidad
total que permite al televisor rotar £180°, inclinarse £15°y girar £15°.

@ Vielen Dank dafiir, dass Sie sich fiir eine Sanus Systems-Wandhalterung
VisionMount™ MF203 entschieden haben. Der Typ MF203 ist fur die
Befestigung von LCD-Flachbildschirmen bis 27 kg Gewicht an einer
vertikalen Wand konzipiert. Es handelt sich um eine voll bewegliche
Halterung, mit der das TV-Gerat um +180° gerollt, +15° geneigt und £15°
geschwenkt werden kann.

@ Merci d'avoir choisi le dispositif de fixation murale VisionMount™ MF203
de Sanus Systems. Le MF203 est congu pour suspendre des écrans plats
LCD pesant jusqu'a 27 kg (60 Ib) sur un mur vertical. Il sagit d’un support
multi-positions qui permet de tourner le téléviseur de +180°, de I'incliner
de +15° et de le faire pivoter de £15°.

@ La ringraziamo per aver scelto il supporto a muro Sanus Systems
VisionMount™ MF203. 'MF203 & progettato per montare monitor LCD a
schermo piatto con peso fino a 27 kg su parete verticale. E un supporto
totalmente orientabile, in grado di ruotare di +180°, inclinare di + 15° e
girare di £15°laTV.

@ Obrigado por ter escolhido o sistema MF203 de montagem em paredes
Sanus Systems VisionMount™. O modelo MF203 permite instalar
televisores LCD de tela plana até 27 kg (60 Ib) em paredes verticais. E uma
montagem que possibilita o0 movimento total do televisor, permitindo
uma rotacao de £180°, inclinacdo de £15° e pivo de £15°.

@ Hartelijk dank dat u heeft gekozen voor de Sanus Systems VisionMount™
MF203 muursteun. De MF203 is speciaal ontworpen om LCD flat panels
met een gewicht van maximaal 27 kg (60 Ib) te bevestigen aan een
verticale muur. Het is een volledig beweegbare muursteun waarmee uw
televisie £180° kan rollen, +15° kan kantelen en £15° kan draaien.

@ Sanus Sistemleri VisionMount™ MF203 duvar montaj diizenegini sectiginiz
icin tesekkir ederiz. MF203 ile 27 kg agirhgindaki LCD diiz panel dikey bir
duvara monte edilebilir. TV'nin £180° donduruldigu ve + 15° egilip cevrildigi
tam hareketli montaj yontemidir.

@ Zag eugaplotoupe Tov emAate pia emitotxn Baon VisionMount™ MF203 tng
Sanus Systems. H MF203 givat oxeSlaopévn yla tnv TomoB£tnon TnAeopdoewv
LCD pe Bapog péxpt 27 KING og katakdpu@o Toixo. Mpokettal yia Bdon mou
Umopei va KAvel ONeC TIG SUVATEG KIVAOEIG KAl TTOU ETITPETEL KUAION TNG
TAedpaong katd +180° kAion katd +15°, Kal TEPIOTPOPH KATA +15°.

@ Cnacnbo, uto Bbl BbIGpanu HacTeHHbI Kpenex VisionMount™ MF203
dupmbl Sanus Systems. MF203 cKOHCTPYMpPOBaH ANA KpenneHusa Nnocknux
MKKW-naHenei Becom o 27 Kr Ha BepTMKanbHoOW cTeHe. OH npeacTaBnaeT
cobol fBuratwolieecs BO BCE CTOPOHbI KpernyeHne, fonycKawllee KpeH
+180° HaknoH £15° n noBopoT £15°.

@) Tak for at have valgt et Sanus Systems VisionMount™ MF203 vaegophaeng.
MF203 er designet til montering af LCD fladskaerme, som vejer op til 27 (60lb)
pa en lodret vaeg. Det er et fuld beveaegeligt ophaeng, som ger at Tv'et kan rulles
+180°, vippes £15° og svinges +15°.

@ Kiitos, ettd valitsit Sanus Systems VisionMount™ MF203 -seinételineen.
MF203 on suunniteltu LCD-taulutelevisioille, joiden paino on enintdan
27 kg. Teline asennetaan pystysuoraan seinaan. Teline on tdysin liikkuva
ja se kiertyy +180°, kallistuu +15° ja kdantyy +15°.

@) Tack for att du har valt ett VisionMount™ MF203 véggfaste fran Sanus
Systems. Med modell MF203 kan du montera platta LCD-skarmar pa upp
till 27 kg pa vertikala vdaggar. Det ar ett vaggfaste med full rérlighet. TV:n
kan snurras ca. £180°, lutas ca. 15°, and vridas ca. 15°.

@ Takk for at du har valgt et Sanus Systems VisionMount™ MF203 veggfeste.
Med MF203 kan du montere flate LCD-skjermer med en vekt pa opp til
27 kg pa en vertikal vegg. Veggfestet er fullt svingbart, slik at TV-en kan
dreies £180°, skrastilles £15° og svinges £15°.

@ Dziekujemy, ze wybrali Panstwo uchwyt $cienny VisionMount™ MF203
firmy Sanus Systems. Uchwyt MF203 stuzy do montazu na pionowej $cianie
ptaskich ekranéw LCD o wadze do 27 kg. Jest to uchwyt uniwersalny
umozliwiajacy obrét telewizora o +£180°, nachylenie £15°i skret +15°.

@ Koszonjik, hogy a Sanus Systems VisionMount™ MF203 falikonzolt
vélasztotta. Az MF203 konzol max. 27 kg (60 font) sulyu, sikképerny&s LCD
TV figgoleges feliletre szerelésére szolgal. Minden iranyban forgathato,
a konzollal £180°-ban gorgethetd, +15°-ban billentheté és +15°-ban
forgathaté a TV.

@ Multumim pentru alegerea suportului de perete Sanus Systems
VisionMount™ MF203. Suportul MF203 a fost proiectat pentru sustinerea
televizoarelor LCD flat panel cu o greutate maxima de 27 kg pe un perete
vertical. Este un suport variabil care permite televizorului sa se roteasca
+180° sa se incline £15° si sd se rdsuceascd +15°.

@ Dékujeme, Ze jste si vybrali nasténny drzak VisionMount™ MF203 od
spole¢nosti Sanus Systems. Model MF203 je urcen kinstalaci plochych
panell LCD o hmotnosti do 27 kg [60 liber] na svislé zdi. Jedna se o plné
oto¢ny drzak, ktery umoznuje otaceni televizoru o +180°, nakldnéni o
+15°a nataceni o £15°.

@ Hvala, da ste izbrali stenski nosilec Sanus Systems VisionMount™ MF203.
Omogoca pritrjevanje ploskih zaslonov LCD do teze 27 kg (60 Ib) na
navpi¢no steno. Je gibljiv nosilec, ki omogoca obracanje televizorja za
+180°, nagibanje za £15° in vrtenje za +£15°.

@ Hvala vam 3to ste odabrali Sanus Systems VisionMount™ MF203 stropnu
montazu. MF203 je namijenjena za montazu ravnih LCD ploca ¢ija
tezina ne prelazi 27 kg. Ovo je potpuno pokretljivi nosa¢ koji dozvoljava
televizoru da se uvije za +180°, nagne za £15° i okrene za +15°.

@ DakujemeVam, ze ste sivybralidrziak na stenu Sanus SystemsVisionMount™
MF203. Drziak MF203 je uréeny na upevnenie plochych LCD displejov
s vahou do 27 kg (60 Ib) na zvislu stenu. Je to plne pohyblivy drziak, ktory
umoznuje otacanie televizora o £180°, naklananie o +15° a otacanie okolo
zvislej osi 0 £15°.
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D A\ CAUTION: Do not use this product for any purpose not explicitly specified by Sanus

Systems. Improper installation may cause property damage and/or personal injury. If you
do not understand these directions or have doubts about the safety of the installation,
contact Sanus Systems Customer Service or call a qualified contractor. Sanus Systems is not
liable for damage or injury caused by incorrect mounting, assembly, or use.

The size and weight of your television must not exceed 94 cm (37 in) diagonally or
27 kg (60 Ib). The wall must be capable of supporting five times the weight of the
television plus the wall mount.

The supplied wall mounting hardware is not for metal stud or old cinder block walls. If you
are uncertain about the nature of your wall, consult an installation contractor. The installer
must verify the safety of any installation method or use of hardware not provided by or
recommended by Sanus systems.

A\ ADVERTENCIA: No utilice este producto para ningun fin que no sea explicitamente
especificado por Sanus Systems. Una instalacion inadecuada puede provocar dafos
materiales o lesiones personales. Si no entiende las instrucciones de montaje o tiene
alguna duda sobre la seguridad de la instalacion, contacte con Sanus Systems o llame a un
operario cualificado. Sanus Systems no es responsable de dafios o lesiones causados por el
montaje, ensamblaje 0 uso incorrectos.

Su televisor no debe superar las 94 cm (37 pulgadas) de diagonal ni los 27 kilos (60 libras) de
peso. La pared debe poder soportar cinco veces el peso del televisor mas el soporte.

El material de montaje de pared suministrado no esta previsto para paredes de montantes
de metal o antiguos bloques de cenizas. Si no esta seguro de la naturaleza de la pared,
consulte a un técnico de instalacion. El instalador debe verificar la seguridad de cualquier
método de instalacion o la utilizacion de material no suministrado o recomendado por
Sanus Systems.

A\VORSICHT: Verwenden Sie dieses Produkt nicht fiir Zwecke, die von Sanus Systems
nicht ausdriicklich angegeben wurden. Falsche Montage kann Sachbeschddigungen oder
Korperverletzungen zur Folge haben. Falls Sie diese Anleitung nicht verstehen oder Zweifel
bezliglich der Sicherheit der Montage haben, setzen Sie sich bitte dem Sanus Systems-
Kundendienst in Verbindung oder ziehen Sie einen qualifizierten Unternehmer zu Rate. Sanus
Systems haftet nicht fiir Schaden oder Verletzungen, die durch falsche Montage, falschen
Zusammenbau oder falsche Benutzung verursacht werden.

GroBe und Gewicht lhres TV-Geréts diirfen 94 cm Bilddiagonale bzw. 27 kg nicht tiberschreiten.
Die Wand muss das fiinffache Gewicht des TV-Gerats plus Wandhalterung aushalten.

Die gelieferten Wandmontagebeschlage sind nicht fiir Metallstift- oder alte Schlackensteinwande
ﬁ/‘eelgnet. Wenn Sie sich uber die Art Ihrer Wand nicht sicher sind, ziehen Sie bitte einen

ontageunternehmer zu Rate. Dieser muss die Sicherheit jedes Montageverfahrens oder jede
\_(grwery%ung von Beschlagen, die nicht von Sanus Systems geliefert oder empfohlen wurden,
Uberpriifen.

A\ ATTENTION: N'utilisez pas ce produit a une fin non spécifiée expressément par
Sanus Systems. Une installation incorrecte peut entrainer des préjudices corporels ou des
dommages matériels. Si vous ne comprenez pas ces instructions ou si vous avez des doutes
quant & la sécurité de l'installation, veuillez contacter le service clientéle de Sanus Systems
ou un installateur qualifié. Sanus Systems n'est pas responsable des dommages ou des
préjudices causés par un montage, un assemblage ou une utilisation incorrects.

Lataille et le poids du téléviseur ne doivent pas dépasser 94 cm (37 pouces) de diagonale et
27 kg (60 Ib). Le mur doit étre capable de supporter cing fois le poids combiné du téléviseur
et du support mural.

Le matériel de support mural fourni n'est pas congu pour étre installé sur des montants
en métal ou de vieux murs constitués de blocs de cendre. Si vous doutez de la nature de
votre mur, consultez un installateur qualifié. L'installateur doit vérifier la sécurité de toute
méthode d'installation ou de toute utilisation de matériel non fourni ou recommandé par
Sanus Systems.

@ A\ PRECAUZIONE: Il presente prodotto non deve essere usato per scopi diversi da

quelli chiaramente specificati da Sanus Systems. Un'installazione scorretta puo esporre
al rischio di danni a cose o lesioni personali. Qualora le presenti istruzioni non fossero
comprese appieno, o in caso di dubbi per quanto attiene la sicurezza d'installazione,
contattare il Servizio Clienti di Sanus Systems o altra persona qualificata. Sanus
Systems non potra essere ritenuta responsabile di alcun danno o lesione derivante da
montaggio, assemblaggio o uso scorretto.

Dimensione e peso della TV non devono essere superiori rispettivamente a 94 c¢m
diagonalmente e 37 kg. La parete deve essere in grado di sopportare cinque volte il peso
della TV piu il supporto a muro.

Gli elementi di montaggio forniti non sono adatti per montaggio su struttura metallica
o0 vecchio blocco di calcestruzzo di scorie. In caso di dubbio sulla natura della propria
parete, consultare una persona esperta d'installazione a muro. La persona incaricata
dell'installazione deve verificare che metodi d'installazione o uso d'elementi non forniti o
raccomandati da Sanus Systems siano sicuri.

(PT) A ATENGAO: Nao use o produto para nenhuma finalidade que ndo tenha sido

explicitamente especificada pela Sanus Systems. Uma instalagdo inadequada podera causar
danos de propriedade ou ferimentos pessoais. Se ndo compreender as instrucdes ou se tiver
duvidas sobre a seguranca da instalacdo, por favor contacte o Centro de Atendimento ao
Cliente da Sanus Systems ou consulte um técnico de instalagdes. A Sanus Systems ndo se
responsabiliza por danos ou ferimentos causados pela incorrecta montagem e fixacéo ou
pelo uso inadequado.

0O tamanho e o peso da televisao nédo devem exceder 94 cm (37 polegadas) de diagonal
ou 27 kg (60 Lbs). A parede deve ser capaz de suportar cinco vezes o peso da televisdo
acrescido do peso do material de montagem de parede.

A ferragem fornecida para a montagem em paredes nao é para paredes de metal-stud

(paredes de separagao em aco) ou muros velhos feitos de blocos de escéria. Se tiver duvidas

acerca da natureza da parede, por favor consulte um técnico de instalagdes. Caso as pecas

gecessérias da estrutura ndo forem incluidas, consultar uma loja local ou contactar a Sanus
ystems.

(NL) A WAARSCHUWING: Gebruik dit product niet voor doeleinden die niet expliciet

zijn gespecificeerd door Sanus Systems. Onjuiste installatie kan leiden tot schade aan
eigendommen of persoonlijk letsel. Wanneer u deze aanwijzingen niet begrijpt, of twijfelt
over de veiligheid van de installatie, neem dan contact op met de afdeling Customer Service
van Sanus Systems of met een erkend installateur. Sanus Systems is niet aansprakelijk voor
enigerlei letsel of schade die het gevolg is van onjuiste montage, assemblage of gebruik.

De maximaal toegestane grootte en gewicht van de televisie zijn respectievelijk 94 cm
(37inch) diagonaal en 27 kg (60 Ib). De muur moet in staat zijn vijf maal het gewicht van de
televisie plus de muursteun te dragen.

De meegeleverde hardware voor de muursteun is niet geschikt voor metaal of B-2-blokken.
Wanneer u niet zeker bent van de samenstelling van uw muur, neem dan contact op
met een erkend installateur. Deze dient de veiligheid te verifiéren van iedere gewenste
installatiemethode en gebruik van alle hardware die nietis aangeleverd of wordt aanbevolen
door Sanus Systems.

@ A\ DIKKAT: Bu iriinii Sanus Sistemleri tarafindan acik¢a belirtilmeyen bir amag icin

kullanmayin. Hatali kurulum kisisel yaralanmaya ya da cihazinizin zarar gérmesine neden
olabilir. Bu talimatlari anlamadiysaniz ya da kurulumun diizgiin bir sekilde yapildigindan
emin degilseniz Sanus Sistemleri Msteri Hizmet Merkezi ya da yetkili bir uzman ile iritibata
gegin. Sanus Sistemleri, hatali kurulum, tertibat ya da kullanimdan dolayi meydana gelen
hasar veya yaralanmalardan hicbir sekilde sorumlu degildir.

TV'nin ¢apraz boyutu 94 cm'yi, agirhdi ise 27 kg't asmamalidir. Duvar, televizyon ile duvar montaj
aguirhiginin bes katini tasiyabilecek kapasitede olmalidir.

Urlinle birlikte verilen duvar montaﬂ' donanimi metaldprofil veya eski blok duvarlar icin
uygun degildir. Duvarinizin yapisi hakkinda bilgi sahibi degilseniz bir kurulum teknisyenine
danisin. Kurulumu yapan kisi, kurulum ydntemi veya Sanus Systems tarafindan tavsiye
edilmeyen, bagka bir firmaya ait donanim kullaniminin giivenli oldugunu teyit etmelidir.

A NPOZOXH: Mnv xpnotpomoleite T0 TIPOIOV AUTO yla XPAGELS oL 0TToieC Sev avagépovTal
pNTd amé TN Sanus Systems. TuXOV QVTIKAVOVIKY €YKOTAOTAON WMOPEl va Mpokahéoel
UNKEC (NUIEC 1} aTOIKO TpaupaTiopo. Edv dev avtilapBaveste autéc Tic odnyieg 1y éxete
ap@iBoNiec yla v ac@alela ¢ eykatdotaong, emagn pe v E€umnpétnon Nehatwv
NG Sanus Systems 1 emKowVHOTE Ue eEEI8IKEUUEVO eyKaTaoTdTn. H Sanus Systems &g
O€pelL €uBUVN yia {NUIEC 1) TPAUMATIONO TIOU evOEXOUEVWC EXEl TPOKANDEL amd eaalpévn
TomoBétnon, ouvapuoloynon 1y xpron.

O1 daotdoelg kat 10 Bdpog Tng ThAedpaong cag dev Ba mpémel va umepPaivel Ta 94 k.
Siaywviou (37”) } 27 KING. H @épouca ikavotnTta Tou Toixou Ba mpémel va eival ion e 0
mevTam\aato Tou Bdpouc TG TNAedpaong kat Tng emitoiyng Bdong.

Ta mapexopeva UNkA emitoiyng TomoBétnong dev mpoopilovtal yia KETANIKA ayKupla 1
nahatod Tumov ToUPAa (cinder block). Edv dev gioTe BéRatot yia T KATaoKEUN TOU TOlXOU 0a,
EMKOWWVNOTE Ue eykataotdtn. O eykataotdtng Ba mpémel va emahnBeloel Tnv acpdAela Tgc
k&Be pedocou eykatdotaonc 1 Tg xpong UAKwy cuvappoAdynang mou Gev mapéxovtat 1 de
OLVIOTWVTAL Mo TN Sanus Systems.

D A\ OCTOPOXHO: He 1cnonb3yiTe u3genue Ana Kakux bl To HX ObINO Lenei, KOHKPETHO

He OroBOPEeHHbIX KOMMaHMel Sanus Systems. HempaBunbHas ycTaHOBKa MOXET NMpvBeCTH
K MOBPeX[eHWI0 MMyllecTBa M Tpasme. ECnM He noOHMMaeTe [aHHbIX WHCTPYKUMIA Unu
COMHeBaeTeCh B 6e30MacHOCTY YCTaHOBKY, 06paTUTECh B LIEHTP 06CNYXMBaHNA Sanus Systems
N BbI30BUTE KBaNNGNULMPOBAHHOTO NOAPARUMKA. Sanus Systems He HeCeT OTBETCTBEHHOCTH
33 ylep6 11 TPaBMbl, Bbi3BaHHbIE HEMPABUNbHOI YCTaHOBKOW, COOPKOI 1 NCTONb30BAHNEM.

(Oopmat 1 Bec Bawero Tenesusopa He fOMKHbI NPeBbIWATL 94 CM Mo AuaroHanu n 37 Kr.
CTeHa JOMXHa BbILEPXNBATb NATUKPATHDII BEC TEJIEBN30PA 11 HACTEHHOTO Kpenexa.

BxopAwme B KOMMAEKT KpemexHble MeTannousfenns He NpefHasHayeHbl AnA
CTEHOK, MOCTPOEHHbIX W3 CTOEK U3 TOHKOCTEHHbIX Npoduneit M CTEHOK M3 CTapbix
WNaKobeToHHbIX 6nokoB. ECM He yBepeHbl B TWMe CTEHKM, MPOKOHCYMbTUPYWTECH C
noApARYMKOM MO YCTaHOBKe. YCTaHOBIYMK 06A3aH MpoBepuTb 6e3onacHocTb MeToaa
YCTaHOBKM 11 6€30MacHOCTb UCMONb30BaHNA METANNON3eNNii, He NOCTaBAAEMbIX KU He
PeKOMEH0BaHHbIX Sanus Systems.

6901-210083



@D A FORSIGTIG: Brug ikke dette produkt til formal, som ikke er udtrykkelig specificerede af

Sanus Systems. Forkert installation kan medfgre skade pa materiale eller personskade. Hvis du
ikke forstar disse instruktioner, eller er i tvivl om installationssikkerhed, kontakt Sanus Systems
Kundeservice eller ring til en kvalificeret installater. Sanus Systems er ikke ansvarlig for skade
eller kvaestelser forarsaget af forkert ophaeng, forkert montage eller forkert brug.

Starrelsen og vaegten af dit flernsyn md ikke overstige 94 cm (37") diagonalt eller 37 kg (60 Ib).
Vaeggen skal vaere i stand til at baere fem gange veaegten af fiernsynet plus vaegophanget.

Det medfalgende armatur er ikke beregnet til metalunderligger eller gamle vagge af
cindersbetonblok. Hvis du ikke er sikker pd din vaegs type, kontakt en installater. Installateren
skal verificere sikkerheden af en hvilken som helst installationsmetode eller brug af armatur,
som ikke er leveret eller anbefalet af Sanus Systems.

A\ VAROITUS: Kéytd tuotetta vain siihen tehtdvdan, johon Sanus Systems on sen
tarkoittanut. Jos asennusta ei suoriteta huolellisesti, seurauksena voi olla henkil6- tai
omaisuusvahinkoja. Jos et ymmarra ohjeita tai et ole varma, onko tuote asennettu
turvallisesti, kysy neuvoa rakennusalan ammattilaiselta tai ota yhteyttd Sanus Systemsiin.
Sanus Systems ei vastaa henkild- eikd omaisuusvahingoista, jotka aiheutuvat virheellisestd
kokoonpanosta, kiinnityksesta tai kaytosta.

Television halkaisija saa olla enintddn 94 cm (37") ja paino enintddn 27 kg. Seindn on
pystyttava kantamaan viisi kertaa television ja telineen yhteispaino.

Mukana toimitetut seinakiinnitystarvikkeet eivat sovellu metallirankaseiniin eivatka
kaikkiin vanhoihin betonitiiliseiniin. Jos et ole varma seindn rakenteesta, kysy neuvoa
rakennusalan ammattilaiselta. Asentajan on varmistuttava asennuksen turvallisuudesta, jos
tyOssa kdytetddn muita kuin Sanus Systemsin toimittamia tai suosittelemia menetelmia tai
varusteita.

D ALOBSERVERA: Anvind inte produkten for andra andamal &n de som uttryckligen omnamns

av Sanus Systems. Felaktig montering kan leda till skador pa féremal och personer. Om du
inte forstar beskrivningen eller &r tveksam om monteringen &r séker, ta kontakt med Sanus
Systems’ kundtjénst eller en kvalificerad tekniker. Sanus Systems kan inte hallas ansvarig
for skador eller olycksfall som férorsakats av felaktig montering, felaktig hopséttning eller
felaktig anvandning.

TV-apparatens diagonal far inte vara storre an 94 cm (37”) och apparaten far inte vdga mer
an 27 kg. Véggen maste tala minst 5 ganger TV:ns vikt inklusive vaggfaste.

De metalldelar som levererats for végf( monteringen &r inte till for vaggar med metallregler
eller vaggar med slaggbetongblock: Om du ar osaker pa hur vé%(gen ar uppbyggd,
ta kontakt med en installationsentreprendr. Entreprendren maste kontrollera att alla
n](lznteringsmetoder eller jarnvaror som inte levererats eller reckommenderats av Sanus &r
sakra.

@ 4\ ADVARSEL: Bruk ikke dette produktet til andre formal enn de som spesifiseres

av Sanus Systems. Feil installasjon kan fore til personskade eller materielle skader.
Hvis du ikke forstar disse instruksjonene eller tviler pa om installasjonen er trygg,
ber du kontakte Sanus Systems Customer Service eller tilkalle en kvalifisert snekker.
Sanus Systems kan ikke holdes ansvarlig for skade eller legemsskade som skyldes feil
montering, feil sammenfayning eller feil bruk.

TV-ens storrelse og vekt ma ikke overstige 94 cm (37 tommer) diagonalt eller 27 kg.
Veggen mé kunne baere minst 5 ganger fjernsynets vekt inklusive veggfeste.

Dette veggfestet er ikke beregnet pa feste til metallstolper eller gamle askesteinvegger.
Hvis det er tvil om veggens beskaffenhet, kontaktes en kvalifisert fagmann. Installateren ma
kontrollere at det er trygt a bruke eventuelle monteringsmetoder eller beslag som ikke leveres
eller anbefales av Sanus Systems.

@ A OSTRZEZENIE: Nie wykorzystuj tego produktu do celow innych niz wyraznie

okreslone przez firme Sanus Systems. Nieprawidtowa instalacja moze spowodowac
zniszczenie mienia lub obrazenia ciata. Jesli ponizsze wskazowki nie s3 zrozumiate
lub masz watpliwosci co do bezpieczehstwa instalacji, skontaktuj sie z dziatem
obstugi klienta firmy Sanus Systems lub wezwij wykwalifikowanego wykonawce. Firma
Sanus Systems nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody i obrazenia bedace wynikiem
nieprawidtowego mocowania, montazu czy uzytkowania.

Przekatna telewizora nie moze przekracza¢ 94 cm, a waga 37 kg. Sciana powinna utrzymac
ciezar pieciokrotnie wiekszy niz waga telewizora wraz z uchwytem.

Dostarczony osprzet do montazu Sciennego nie jest przeznaczony do écian o stelazu z
profili stalowych lub zbudowanych ze starych pustakow zuzlowych. W razie watpliwosci
co do konstrukji sciany nalezy skonsultowa¢ sie z wykonawcg instalacji, ktory powinien
sprawdzi¢ bezpieczenstwo kazdej metody montazu i uzytego sprzetu, niedostarczonych
lub niezatwierdzonych przez firme Sanus Systems.

@ A\ FIGYELMEZTETES: A terméket kizdrolag a Sanus Systems éltal meghatarozott

célra haszndlja. A szabélytalan osszedllitds anyagi kart vagy személyi sériilést okozhat.
Ha nem taldlja egyértelminek a jelen utasitdsokat, vagy kétségei lennének az
oOsszedllitds biztonsagossagaval kapcsolatban, vegye fel a kapcsolatot a Sanus Systems
Vevészolgélataval, esetleg hivjon szakképzett kivitelezGt. A Sanus Systems nem vallal
feleldsséget a szakszer(itlen Osszeallitasbol, GsszeszereléshbGl vagy hasznalatbdl eredd
karokért vagy sériilésekért.

ATV atméréje nem haladhatja meg a 94 cm-t (37"), tomege pedig a 27 kg-ot (60 font). A fal
birja el a TV-késziilék és a falikonzol témegének 6tszorosét.

A szdllitott falikonzol szerelvény fém falpilléreken va?y régi salaktomb falakon nem
hasznalhaté. Ha nem biztos az adott fal jellegében, vegye fel a kapcsolatot egy kivitelezével.
Ez esetben a kivitelez6 barmely telepitési mod, illetve a nem a Sanus Systems altal széllitott
vagy ajanlott szerelvény hasznélatanak a biztonsagossagat is ellenérzi.
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(RO] A ATENTIE: Nu folositi acest produs pentru un alt scop decét cel specificat explicit

de Sanus Systems. Instalarea necorespunzatoare va cauza avarii aparatului sau
leziuni personale. Daca nu intelegeti aceste instructiuni sau aveti unele indoieli
cu privire la siguranta montajului luati legatura cu serviciul pentru clienti Sanus
Systems sau telefonati la un constructor instalator autorizat. Sanus Systems nu este
raspunzatoare pentru avarii sau leziuni cauzate de fixarea incorecta, asamblarea sau
folosirea incorecta.

Marimea si greutatea televizorului dvs. nu trebuie sa depaseascé 94 cm (diagonala
televizorului) si greutatea de 37 kg. Peretele trebuie sa fie capabil sa suporte de
cinci ori greutatea televizorului plus suportul de perete.

Piesele de fixare livrate pentru montajulﬁ)e perete nu sunt pentru o Igrindé de metal
sau pereti vechi din caramizi de zgura. Daca nu sunteti sigur de calitatea peretelui
consultati un constructor instalator. Instalatorul va trebui sa verifice siguranta si
metoda de instalare sau folosire a pieselor de fixare nelivrate sau recomandate de
Sanus systems.

(CS) A\ POZOR: Pouzivejte tento vyrobek vyhradné pro Ucel vyslovné stanoveny

vyrobcem Sanus Systems. Nespravna instalace mUze vést k poskozeni majetku nebo
zranéni osob. Pokud témto pokyntim nerozumite nebo mate jakékoli pochybnosti
ohledné bezpecnosti instalace, kontaktujte oddéleni sluzeb zékaznikiim spole¢nosti
Sanus Systems nebo zavolejte kvalifikovaného odbornika. Spole¢nost Sanus
Systems neodpovida za poskozeni nebo zranéni zplsobena nespravnou instalaci,
montéazi nebo pouzitim.

Velikost televize nesmi prekrocit uhlopficku 94 cm [37 palcd] a hmotnost nesmi
piekrocit 27 kg [60 liber]. Zed musi udrzet pétinasobek hmotnosti televizoru plus
nasténného drzaku.

Dodany material pro montaz na zed neni uréen pro montaz do kovovych sloupl
nebo starych zdi ze Skvarovych cihel. Pokud si nejste jisti, zjakého materidlu se
zed sklada, obratte se na smluvni montézni firmu. Montér musi ovéfit bezpecnost
veskerych zplsobl instalace nebo pouziti soucastek, které neposkytla nebo
nedoporucila spolecnost Sanus Systems.

D A POZOR: Tega izdelka ne uporabljajte v namene, ki niso strogo doloceni s strani

Sanus Systems. Nepravilna namestitev lahko povzroci materialno Skodo ali telesne
poskodbe. Ce ne razumete teh navodil ali dvomite v varnost namestitve, se obrnite
na center za pomoc strankam Sanus Systems ali poklicite kvalificiranega izvajalca.
Sanus Systems ni odgovoren za $kodo ali poskodbe povzrocene zaradi nepravilne
montaze, sestave ali uporabe.

Velikost in teZa televizorja ne sme presegati 94 cm (37 in) po diagonali ali 27 kg (60 Ib).
Stena mora biti sposobna podpiranja petkratne teze televizorja in stenskega nosilca
skupaj.

Prilozena montazna oprema ni primerna za kovinske vijake ali stene iz starega
lahkega betona iz Zlindre. Ce niste prepricani o sestavini vase stene, se posvetujte z
monterjem. Ta mora preveriti varnost izbranega montaznega postopka ali uporabo
montazne opreme, ki je niste dobili pri podjetju Sanus Systems oz. je podjetje ne
priporoca.

@ 4\ UPOZORENJE: Nemojte koristiti ovaj proizvod u bilo koju svrhu osim one koju

je odredila tvrtka Sanus Systems. Nepravilna montaza moze prouzrociti ostecenja
imovine ili tjelesnu ozljedu. Ukoliko niste razumjeli ove upute ili imate dvojbe u
svezi sigurnosti instalacije, kontaktirajte korisnicku sluzbu Sanus Systemsa ili
nazovite kvalificiranog izvodaca radova. Sanus Systems nije odgovoran za tetu niti
ozljedu nastalu zbog nepravilne montaze, nepravilnog sastavljanja ili nepravilne
uporabe.

Vas televizor ne smije biti veci od 94 cm po dijagonali i biti tezi od 27 kg. Zid mora
biti u stanju izdrZati teZinu vecu pet puta od teZine televizora plus tezinu zidne
montaZe.

Prilozena oprema za zidnu montazu nije namijenjena za montazu na metalne stupove
niti na stare zidove od lakog betona. Ako niste sigurni u osobine vaseg zida, posavjetujte
se s izvodacem radova. Izvodac radova mora provjeriti sigurnost gilo kakve metode
instalacije ili upotrebe opreme koju Sanus Systems nije odobrio ili preporucio.

D A\ UPOZORNENIE: Nepouzivajte tento vyrobok na ziadny Ucel, ktory vyrobca

Sanus Systems vyslovne neuvadza. Nespravna instalacia moze sposobit poskodenie
majetku alebo Uraz. Ak nerozumiete tymto pokynom alebo mate pochybnosti o
bezpecnosti instalacie, kontaktujte Sluzby zékaznikom spolocnosti Sanus Systems
alebo zavolajte kvalifikovanému dodavatelovi. Sanus Systems nezodpoveda za
$kodu alebo Uraz spdsobeny nespravnou intalaciou, montazou alebo pouzivanim.

Velkost a vaha vasho televizora nesmie prekrocit 94 cm (37") diagonalne alebo 27
kg (60 Ib). Stena musi byt schopna udrzat patnasobok vahy televizora a drziaka.

Dodany hardvér na upevnenie na stenu nie je urceny na steny z kovovych konstrukcii
alebo starych $kvarobeténovych tvamic. Ak mate pochybnosti o type Vasej stely,
obratte sa na dodavatela instalacie. Montér musi overit bezpecnost akejkolvek metddy
instalacie, resp. pouzitia suciastok, ktoré spolo¢nost Sanus Systems nedodala alebo
neodporucila.



@ Supplied parts and hardware

Make sure all parts are included and undamaged. Never use defective parts. If hardware is
damaged or missing, contact your local hardware store or Sanus Systems. Before returning
products to the point of purchase, contact Sanus Systems. Replacement parts for products
purchased through authorized dealers are shipped directly to you.

@@ Piezas y materiales suministrados

Compruebe que estén incluidas todas las piezas y que estén en buenas condiciones. No use
nunca piezas defectuosas. Si hay algiin material defectuoso o falta algo, consulte con su
almacén de ferreteria o llame a Sanus Systems. Antes de devolver alguin producto al punto de
venta, llame a Sanus Systems. Las piezas de recambio para productos adquiridos a través de
concesionarios autorizados le serdn enviados a usted directamente.

@D Gelieferte teile und beschlige

Vergewissern Sie sich, dass alle Teile vorhanden und unbeschadigt sind. In keinem Fall
schadhafte Teile verwenden. Wenn Beschlage beschédigt sind oder fehlen, setzen Sie
sich bitte mit lhrer 6rtlichen Eisenwarenhandlung oder mit Sanus Systems in Verbindung.
Setzen Sie sich, bevor Sie Produkte an die Verkaufsstelle zurlickgeben, mit Sanus Systems
in Verbindung. Austauschteile fiir Produkte, die (iber autorisierte Vertragshandler bezogen
wurden, werden direkt an Sie versandt.

@ Piéces et matériel fournis

Veillez & ce que toutes les piéces soient présentes et en bon état. N'utilisez jamais de
pieces endommagées. Si du matériel est endommagé ou fait défaut, veuillez contacter
votre fournisseur local ou Sanus Systems. Avant de retourner les produits au point de
vente, veuillez contacter Sanus Systems. Les pieces de remplacement pour les produits
achetés par la voie de distributeur agréés vous seront immédiatement expédiées.

@ Parti ed elementi di montaggio in dotazione

L'utilizzatore deve accertarsi che tutte le parti fornite siano incluse e non presentino segni
di danneggiamento. Parti difettose non devono essere utilizzate. Qualora gli elementi di
montaggio fossero danneggiati 0 mancanti, contattare il rivenditore locale degli elementi
di montaggio o Sanus Systems. Prima di ritornare i prodotti al punto vendita dove ¢ stato
effettuato |'acquisto contattare Sanus Systems. Le parti di ricambio di prodotti acquistati
tramite rivenditore autorizzato vengono spedite direttamente all'utilizzatore.

@ Partes e Ferramentas Fornecidas

Verifique se todas as partes foram incluidas e néo estao danificadas. Nunca use pecas
defeituosas. Caso as pegas estiverem danificadas ou faltarem, consulte uma loja local ou
contacte a Sanus Systems. Por favor contacte a Sanus Systems antes de devolver qualquer
produto ao ponto de venda. Pecas suplentes de produtos comprados através de ponto de
venda autorizado, ser-lhe-ao enviadas directamente.

@ Meegeleverde onderdelen en hardware

Overtuig u ervan dat alle genoemde onderdelen zijn meegeleverd en onbeschadigd zijn.
Gebruik nooit defecte onderdelen. Indien er hardware ontbreekt of beschadigd is, neem
dan contact op met uw lokale leverancier of met Sanus Systems. Voordat u producten
retourneert naar het punt van aankoop, verzoeken wij u eerst contact op te nemen met
Sanus Systems. Vervangingsonderdelen voor producten die zijn aangeschaft via een
geautoriseerd dealer worden rechtstreeks naar u verzonden.

@ Uriinle Birlikte Verilen Parcalar ve Donanim

Tim parcalarin eksiksiz ve hasarsiz oldugundan emin olun. Arizali parcalari kesinlikle
kullanmayin. Donanim hasarli veya eksikse, yerel donanim bayiiniz veya Sanus Sistemleri
ile irtibata gegin. Uriinli satis noktasina iade etmeden 6nce Sanus Sistemleriyle irtibata
gegin. Satin aldiginiz drtinlerin yedek parcalari yetkili bayiiler tarafindan direkt olarak
adresinize gonderilecektir.

@ Napexopeva e€aptipata Kat UNIKG GUVAPHOAGYNONG

BeBaiwBeite 6Tt 6Aa Ta amapaitnta eapTAUATA UTIAPXOUV Kal SEv €ouv EAATTWMATA.
Moté pn xpnotpomoleite eAaTTwpaTIKA e§aptipata. EAv ulikd tuxov Aeimouv f eival
ENATTWHATIKA, EMKOIVWVAGTE P TO TOTIKG 04C KATAGTNUA O18NPIKWY 1 T Sanus Systems.
EmkovwvrAoTe pe tn Sanus Systems mplv amd v €MOTPOPH MPOIOVTWY OTO onueio
ayopdg Touc. Oa oag amooTahouy apécws avtaAakTikd e€apTARATA yia TPOIOVTA Hag Ta
omoia éxete mpopnBeuTei amd Toug £€0VGI050TNEVOUC AVTIIPOCWTTOUC HAC.

@ [Jetann n o60opypoBaHue, Bxoaslee B KOMIIEKT NOCTaBKM

Ybenutech B Hanuuuu 1 LieNIOCTHOCTY Bcex AeTanelt. Hukoraa He ucnonb3yite fedekTHble
fetanu. Ecnu kakue-nubo meTannoun3nenns NoBpeXaeHbl U OTCYTCTBYIOT, 0bpaTTech B
MECTHbIV Mara3iH MeTannousgenuin unn Ha dupmy Sanus Systems. Mepep Tem, kak BepHYTb
U3[eNNA B MeCTO MOKyMKM, obpatutech B Sanus Systems. 3anacHble yact AnA W3pennii,
KynneHHbIX Yepe3 aBTOPM30BaHHbIX AUNIEPOB, LOCTABAAIOTCA HEMOCPEACTBEHHO BaM.

@) Medfolgende dele og armatur

Serg for at alle dele er inkluderet og ubeskadiget. Brug aldrig defekte dele. Hvis dit armatur

er beskadiget eller mangler, kontakt din lokale isenkreemmer eller Sanus Systems. Kontakt

Sanus Systems for produkter returneres til forhandleren. Erstatningsdele til produkter,
4 som er anskaffet hos en autoriseret forhandler, sendes direkte til dig.

o |
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@ Mukana tulevat osat ja tarvikkeet

Tarkasta, ettd kaikki osat ovat mukana ja ehjid. Al kaytd osia, jos ne ovat viallisia.
Jos tarvittavat kiinnitystarvikkeet ovat vioittuneet tai niitd ei ole mukana, kysy niitd
rautakaupasta tai ota yhteytta Sanus Systemsiin. Ota yhteytta Sanus Systemsiin, ennen
kuin palautat tuotteita myyjalle. Valtuutettujen jalleenmyyjien kautta ostettuihin
tuotteisiin tarkoitetut vaihto-osat lahetetéén suoraan sinulle.

@ Bifogade delar och jirnvaror

Kontrollera att alla delar ingér och att de ar oskadade. Anvénd aldrig defekta delar. Om
nagra jarnvaror @r skadade eller saknas, ta kontakt med din lokala jarnhandel eller med
Sanus Systems. Innan du lamnar tillbaka produkter till férséljningsstallet, ta kontakt med
Sanus Systems. Ersattningsdelar till produkter som kopts via auktoriserade aterforséljare
skickas direkt till dig.

@ Medleverte deler og beslag

Kontroller at alle deler er komplette og uskadde. Bruk aldri defekte deler. Hvis det er
odelagte eller manglende deler, skal du kontakte din lokale leverander eller Sanus
Systems. Kontakt Sanus Systems fer du returnerer produkter til salgsstedet. Reservedeler
for produkter som er kjopt gjennom autoriserte forhandlere sendes direkte til deg.

@ Dostarczone czesci i osprzet

Upewnij sie, ze zostaty dotaczone wszystkie czesci i nie s3 one uszkodzone. Nigdy
nie uzywaj uszkodzonych czesci. Jesli brakuje osprzetu lub jest on uszkodzony, udaj
sie do najblizszego sklepu z narzedziami lub skontaktuj sie z firma Sanus Systems.
Zanim dokonasz zwrotu produktu do miejsca zakupu, skontaktuj sie z Sanus Systems.
Czesci zamienne do produktéw nabytych u autoryzowanych dealerow sa dostarczane
bezposrednio do klienta.

@ Mellékelt alkatrészek és szerelvények

Gy6z6djon meg rdla, hogy az dsszes mellékelt alkatrész meg van, azok nem sériiltek. Soha
ne hasznaljon hibas alkatrészeket. Ha barmely szerelvény sériilt vagy hianyzik, vegye fel
a kapcsolatot a helyi szerelvénykereskedéssel vagy a Sanus Systemsszel. A terméknek az
eladés helyére torténd visszajuttatdsa elott vegye fel a kapcsolatot a Sanus Systemsszel.
A termékekhez a hivatalos forgalmazon keresztiil vasarolt cserealkatrészeket kdzvetlenil
Onhoz szallitjuk.

@@ Parti componente livrate si piese metalice

Asigurati-va ca toate pdrtile componente necesare sunt incluse si nu sunt deteriorate. Nu
folositi niciodatd parti componente defecte. Dacd piesele de fixare sunt deteriorate sau
lipsesc va rugam luati legatura cu magazinul furnizor local sau cu Sanus Systems. Inainte
de a returna produse la punctul de achizitionare luati legatura cu Sanus Systems. Piesele
substituente ale produselor predate va vor fi imediat trimise prin furnizori autorizati.

@ Dodané soucasti a montazni material

Ujistéte se, Ze jsou v baleni viechny dily a Ze nejsou poskozeny. Nikdy nepouzivejte
poskozené dily. Pokud nékteré dily chybi nebo jsou poskozeny, obratte se na nejblizsi
zelezéfstvi nebo na spole¢nost Sanus Systems. Pred vracenim vyrobkid do mista nakupu
se spojte se spolecnosti Sanus Systems. Nahradni dily k vyrobkdm, které jste zakoupili u
autorizovanych prodejct, vam posleme pfimo.

@ Dobavljeni deli in oprema

Poskrbite, da so vsi deli vkljuceni in neposkodovani. Nikoli ne uporabljajte okvarjenih
delov. Ce so sestavni kosi poskodovani ali jih ni, se obrnite na lokalno trgovino s taksno
opremo ali na Sanus Systems. Preden uzdelek vrnete na mesto nakupa, se obrnite na Sanus
Systems. Nadomestni deli za izdelke, kupljeni pri pooblascenih prodajalcih, so poslani
neposredno vam.

(@ Prilozeni dijelovi i oprema

Provjerite jesu li svi dijelovi prilozeni i neosteceni. Nikada ne koristite ostecene dijelove.
Ako je oprema ostecena ili nije potpuna kontaktirajte lokalnu trgovinu opreme ili Sanus
Systems. Prije povrata proizvoda na mjesto kupovine, kontaktirajte Sanus Systems.
Zamjenski dijelovi za proizvode kupljene preko ovlastenih zastupnika biti ¢e dostavljeni
Vama direktno.

@) Dodavané suéiastky

Uistite sa, ¢i sU vetky suciastky neposkodené aci nejakd nechyba. Nikdy nepouZivajte
poskodené diely. Ak st sUciastky poskodené alebo chybaju, kontaktujte obchod so Zeleziarskym
tovarom vo Vasom okoli alebo spolocnost Sanus Systems. Predtym, ako vratite vyrobky na
predajné miesto, kontaktujte spolocnost Sanus Systems. Nahradné diely k vyrobkom kipenym
prostrednictvom autorizovanych predajcov budd Vam budu zaslané priamo.
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@ 1-1: WOOD STUD MOUNTING

A\ CAUTION: Do not over-tighten the Lag Bolts [25]. Tighten the Lag Bolts only until they
are pulled firmly against the Wall Plate [02]. If there is a layer of drywall or other material,
this material may not exceed 16 mm (5/8 in) in thickness. Failure to heed this caution may
result in property damage and/or personal injury.

@ 1-1: MONTAJE DE MONTANTE DE MADERA

A\ ADVERTENCIA: No apriete excesivamente los tornillos de madera [25], apriételos sélo
hasta que se encuentren firmemente sujetos a la placa mural [02]. Si existe una capa o
placa de yeso u otro material, éste no debe superar los 16 mm (5/8 de pulgada) de espesor.
El no tomar esta precaucion, puede provocar dafios materiales y/o lesiones personales.

@D 1-1: HOLZSTIFTMONTAGE

A\ VORSICHT: Die Holzschrauben [25] nicht zu stark anziehen. Die Holzschrauben nur so
weit anziehen, dass sie fest an der Wandplatte [02] anliegen. Ist eine Schicht Trockenmauer
oder anderes Material vorhanden, darf dieses Material eine Dicke von 16 mm nicht
liberschreiten. Die Nichtbeachtung dieses Vorsichtshinweises kann zu Sachschaden und/
oder Kdrperverletzungen fihren.

@ 1-1: MONTAGE SUR MONTANTS EN BOIS

A\ ATTENTION: Ne pas serrer excessivement les tire-fonds [25]. Ne les serrer que jusqu‘a
ce qu'ils se trouvent fermement placés contre la plaque murale [02]. Si le mur est pourvu
d'une cloison seche ou d'un autre matériau, ce matériau ne doit pas dépasser 16 mm
(5/8 pouce) d'épaisseur. Ne pas respecter cette précaution peut entrainer des préjudices
corporels ou des dommages matériels.

@ 1-1: MONTAGGIO SU MONTANTE DI LEGNO

A\ PRECAUZIONE: Non serrare eccessivamente i Tirafondi [25]. Serrare i tirafondi solo fino
a farli aderire in modo sicuro alla piastra a muro [02]. In presenza di strato, cartongesso o
altro materiale, questo non deve avere spessore superiore a 16 mm. La mancata osservanza
di questa precauzione puo esporre al rischio di danno a cose e/o lesione personale.

@ 1-1: MONTAGEM EM ESTRUTURAS DE MADEIRA

A ATENGAO: Nao aperte os parafusos de cabeca sextavada [25] em demasia. Aperte-os
apenas de forma a que estejam posicionados contra a Placa de Suporte [02]. Caso houver
uma camada de emplastro ou de qualquer outro material de revestimento, esta ndo deve
exceder 16 mm (5/8 polegadas) de grossura. Uma falha neste procedimento de montagem
pode resultar em danos da propriedade e/ou ferimentos pessoais.

@ 1-1: MONTAGE IN HOUT

A\ WAARSCHUWING: Draai de schroefbouten [25] niet te hard aan. Draai ze aan tot ze stevig
tegen de muurplaat [02] zijn getrokken. Als er sprake is van een structuurlaag of een ander
materiaal op de muur, dan mag deze laag niet dikker zijn dan 16 mm (5/8 inch). Houdt u zich
niet aan deze regel, dan kan dat leiden tot persoonlijk letsel of beschadiging van apparatuur.

@ 1 - 1: AGAG ISKELET MONTAJI

A\ DIKKAT: Agac Civatalarini [25] gereginden fazla sikmayin. Aga¢ Civatalarini, Duvar
Plakasina [02] iyice sabitlenene kadar sikin. Algipan veya diger yapi malzemeleri 16 mm'den
daha kalin olmamalidir. Bu uyariyi dikkate almamak tiriiniin zarar grmesine ve/veya kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

@ 1-1: TONOGETHEH XE ZYAO

A\ NPOZOXH: Mn ooiyyete umepBolikd Ta otplewvia [25]. Zeifte Ta ITplpwvia povo
péxpt va tpaPnytouv yepd emavw otnv Emitoryn MAdka [02]. Edv umdpyet emiyplopa and
0oBa 1 aMho UAIKG, To ayoc autou Sev Ba mpémel va umepPaivel Ta 1,6 ek. EQv dev TnpnBei
auth n mpo@UAagn, pmopei va mpokAnBolv {nuié Kat / 1} TPAUUATIOUOC.

@ 1- 1: KPENJIEHUE HA AEPEBAHHbBIN KOCTbI/b

A\ OCTOPOXHO: He nepetarugaitte LLlypynbl noa kniou [25]. 3akpyuusaitte LLypynbl nog
KoY TONbKO [0 TeX MOp, MoKa OHU He byAyT NNOTHO NPUTAHYTH K HacTeHHOM nnactuHe
[02]. Ecnn nmeeTca cnoii WTyKaTypKu AW [PYroro matepuana, TONWMHA STOTO COA He
[OMXHa npesbilwatb 16 MM. rHopupoBaHue 3TOro NpeaynpexpeHna MoXeT Bbi3BaTb
noBpexXpaeHue UMyLLeCTBa /UK TPaBMbl.

@ 1 - 1: FASTG@RELSE PA TRAUNDERLIGGER

A\ FORSIGTIG: Overspaend ikke franskskruerne [25]. Spand kun franskskruerne til de
presses stramt mod vagpladen [02]. Hvis der er et lag af gipsplade eller andet materiale,
ma dette materiale ikke veere tykkere end 16 mm (5/8"). Overholdes dette ikke kan det
medfore skade pa materiale og/eller personskade.
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@ 1 - 1: KINNITTAMINEN PUUPALKKIIN

A\ VAROITUS: Al kirist3 kansiruuveja [25] liikaa. Kiristd kansiruuveja vain sen verran, ettd
ne painuvat tiukasti seindlevyd [02] vasten. Jos seind on verhottu kipsilevylld tai muulla
materiaalilla, tdamén kerroksen paksuus saa olla enintddn 16 mm. Taman varoituksen
laiminly6nti voi johtaa henkild- tai omaisuusvahinkoihin.

@ 1 - 1: MONTERING PA VAGGAR MED REGELVERK AV TRA

A\ OBSERVERA: Dra inte at de franska triskruvarna [25] for hart. Dra bara at skruvarna tills
de sitter at mot vaggplattan [02]. Om det finns ett lager puts eller annat material pa vaggen
far detta lager inte vara tjockare an 1,6 cm. Om detta inte uppmérksammas kan det leda till
skador pa foremal och/eller personskador.

@ 1-1: MONTERING PA TRESTENDER

A\ ADVARSEL: Skruene [25] ma ikke strammes for mye. Skruene ma bare strammes til
de sitter godt mot veggplaten [02]. Hvis det er et lag med puss eller annet materiale, ma
dette laget ikke veere tykkere enn 16 mm. Hvis denne advarselen ikke folges, kan det fore til
materiell skade og/eller legemsskade.

@ 1-1: MONTAZ NA SCIANACH O STELAZU DREWNIANYM

A\ OSTRZEZENIE: Nie przekrecaj Srub do drewna [25]. Nalezy przykrecac je jedynie do
momentu Scistego przylegania do powierzchni ptytki sciennej [02]. W przypadku warstwy
suchego muru lub innego materiatu, warstwa ta nie moze przekracza¢ 16 mm grubosci.
Zlekcewazenie tego ostrzezenia moze spowodowac zniszczenie mienia i/lub obrazenia ciata.

@ 1-1: SZERELES FA FALAZATRA

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne hiizza til a Rogzitécsavarokat [25]. A Rogzitdcsavarokat csak
addig huzza, amig azok stabilan nem rogziilnek a Fali lemezen [02]. Amennyiben szarazfalazat
vagy egyéb anyag taldlhaté a falon, annak vastagsaga nem haladhatja meg a 16 mm-t (5/8").
Jelen figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa anyagi kart és/vagy személyi sériilést okozhat.

@ 1-1: MONTAJ GRINDA LEMN

A ATENTIE: Nu strangeti excesiv de tare buloanele de ancorare [25]. Strangeti buloanele
de ancorare numai pana cand acestea sunt presate bine pe placa perete [02]. Daca exista
un strat de mortar sau alt material, acest strat de mortar sau alt material nu trebuie sa
depaseasca 1,6 cm in grosime. Neatentia cu privire la acest lucru va rezulta in avarii ale
aparatului si/sau leziuni personale.

@ 1-1: MONTAZ NA DREVENY SLOUPEK

A POZOR: Neutahujte vruty [25] pfilis. Utdhnéte vruty pouze tak, aby byly pevné pfitisknuty
ke sténové desce [02]. Pokud je na zdi vrstva suchého obkladu nebo jiného materilu, nesmi
jeho tloustka presahnout 16 mm (5/8 palce). Pokud toto varovani neuposlechnete, mize
dojit k poskozeni majetku a/nebo zranéni osob.

@ 1-1: MONTAZA NA LESENI STEBER

A\ POZOR: Opaznih vijakov [25] ne privijte prevec. Zategnite jih le toliko, da so trdno
priviti ob stensko plos¢o [02]. Ce imate obloge iz mavca ali drugega materiala, debelina le
teh ne sme presegati 16 mm (5/8 in). Neupostevanje tega ukrepa lahko povzroci materialno
$kodo in/ali telesno poskodbo.

@ 1-1: MONTAZA NA DRVENI STUP

A\ UPOZORENJE: Nemojte previse pritegnuti vijke [25]. PriteZite vijke sve dok se ¢vrsto
ne priljube uz zidnu plocu [02]. Ako postoji sloj suhozida ili drugog materijala, taj suhozid ili
drugi materijal ne smiju biti deblji od 16 mm. Zanemarivanje ovog upozorenja moze dovesti
do ostecenja imovine i/ili do tjelesnih ozljeda.

@3 1 - 1: UPEVNENIE DO DREVENYCH TRAMOV

A\ UPOZORNENIE: Nezatahujte kotviace skrutky prilis silno[25]. Zatahujte kotviace skrutky,
len kym nebudu pevne prichytené k zakladni [02]. V pripade, Ze drziak instalujete na vrstvu
sadrokartonu alebo iného materidlu, jej hribka nesmie prekrocit 16 mm. Nevenovanie
pozornosti tomuto upozorneniu mdze sposobit poskodenie majetku a/alebo uraz.
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@ 1 - 2: BRICK, SOLID CONCRETE, AND CONCRETE BLOCK MOUNTING

A CAUTION: Always locate Concrete Anchors [27]in the brick, block, or concrete. Never
drillinto the mortar between blocks. Make sure the Concrete Anchor is seated flush with
the concrete surface even if there is a layer of drywall or other material. This drywall or
other material may not exceed 16 mm (5/8 in.) in thickness. Failure to heed this caution
may result property damage and/or personal injury.

@ 1 - 2: MONTAJE EN LADRILLO, HORMIGON COMPACTO Y BLOQUE DE HORMIGON

A\ ADVERTENCIA: En ladkillo, bloque u hormigén, coloque siempre anclajes de hormigén
[27]. No taladre nunca en el mortero situado entre dos bloques. Procure que el anclaje
quede embutido en la superficie de hormigén incluso aunque esté debajo de una capa
o tabique de yeso u otro material. Este tabique de yeso u otro material no debe ser de
més de 16 mm [5/8 pulgada] de espesor. El no tomar esta precaucion puede causar dafos
materiales y/o lesiones personales.

@D 1 - 2: MONTAGE IN MAUERWERK, MASSIVBETON UND BETONBLOCKEN

A\ VORSICHT: Betonanker [27] immer in das Mauerwerk, die Blocke oder den Beton
einsetzen. In keinem Fall in den Mortel zwischen den Blocken bohren. Sicherstellen,
dass der Betonanker mit der Betonflache biindig ist, auch wenn eine Schicht
Trockenmauer oder anderes Material vorhanden ist. Diese Trockenmauer oder dieses
andere Material darf 16 mm Dicke nicht iiberschreiten. Die Nichtbeachtung dieses
Vorsichtshinweises kann zu Sachschaden und/oder Kdrperverletzungen fiihren.

@ 1 - 2: MONTAGE SUR DE LA BRIQUE, DU BETON PLEIN OU DES PARPAINGS

A\ ATTENTION : Placez toujours des chevilles pour béton [27] dans la brique, les
parpaings ou le béton plein. Ne jamais percer dans le mortier entre les parpaings. Assurez-
vous que les chevilles pour béton sont bien enfoncées a raz de la surface en béton, méme
si une cloison seche ou un autre matériau la recouvre. Cette cloison ou cet autre matériau
ne doit pas avoir plus de 16 mm [5/8 pouce] d‘épaisseur. Ne pas respecter cette précaution
peut entrainer des préjudices corporels ou des dommages matériels.

@ 1 - 2: MONTAGGIO SUMATTONE, CALCESTRUZZO SOLIDO E BLOCCO DI CALCESTRUZZO

A\ PRECAUZIONE: localizzare sempre gli Ancoraggi per Calcestruzzo [27] presenti
nel mattone, nel blocco o nel calcestruzzo. Non trapanare mai nella malta tra i blocchi.
Assicurarsi che I'ancoraggio per calcestruzzo sia collocato a filo con la superficie di
calcestruzzo anche se & presente uno strato di cartongesso o altro materiale. Il calcestruzzo
0 altro materiale non devono avere spessore superiore a 16 mm. La mancata osservanza di
questa precauzione puo esporre al rischio di danno a cose /o lesione personale.

@ 1 - 2: MONTAGEM EM PEDRA, BETAO SOLIDO E CONSTRUGOES DE BLOCOS DE CONCRETO

A ATENGAO: Localize sempre as Ancoras de Concreto [27] em pedra, blocos ou
concreto. Nunca fure na argamassa entre blocos. Certifique-se que a Ancora de
Concreto se encontra ao mesmo nivel com a superficie do concreto, mesmo se estiver
coberta com emplastro ou outro tipo de material. O emplastro ou outro material ndo
deve exceder 16 mm (5.8 polegadas) de grossura. Uma falha neste procedimento de
montagem pode resultar em danos da propriedade e/ou ferimentos pessoais.

@ 1 - 2: MONTAGE IN STEEN, BETON EN BETONBLOKKEN

A\ WAARSCHUWING: Gebruik altijd betonankers [27] in steen, beton of betonblokken.
Boor nooit in de specie tussen de blokken. Zorg ervoor dat de betonankers helemaal in
de muur worden ingebracht, zelfs als er een structuurlaag of ander materiaal op de muur
is aangebracht. Als er sprake is van een structuurlaag of een ander materiaal op de muur,
dan mag deze laag niet dikker zijn dan 16 mm (5/8 inch). Houdt u zich niet aan deze regel,
dan kan dat leiden tot persoonlijk letsel of beschadiging van apparatuur.

@ 1 - 2: TUGLA, DUVAR BETON VE BETON BRIKETE MONTAJ

A\ DIKKAT: Beton Baglantisini [27] mutlaka tudla, briket veya betona yerlestirin.
Briketler arasindaki sivalarda kesinlikle delik agmayin. Algipan ya da diger yapi malzemesi
olsa da Beton Baglantisinin beton yiizeye diiz bir sekilde oturdugundan emin olun. Bu
alcipan veya diger yapi malzemeleri 16 mm'den daha kalin olmamalidir. Bu uyariyr dikkate
almamak Urliniin zarar gérmesine ve/veya kisisel yaralanmalara neden olabilir.

@ 1 - 2: TONOOETHEH ZE TOYBAO, MMETON KAI TZIMENTOAIOO

A\ IPOZOXH: Névta va TomoBeteite T Boopata pmetdv [27] o ToUBAO, TOIPEVTONBO
1| pmetév. Moté pnv Tpumdte oto koviapa avduesa o ToUPAa 1 TolpevToNBoug.
BeBawwOeite 0TI TO BUOHA UTTETOV €ival TPOOWTO WE TNV EMPAVELD TOU UMETOV OKOUA
Kal eqv umdpxel emixpiopa ooBa ri GAhou uliko. To maxog Tou emiypiopatog (0oBd kAT.)
Sev Ba mpémel va umepPaivel Ta 1,6 k. Edv Sev tpnBei autd n mpopvladn, pmopei va
mpokANBoUuV {nuié Kat / 1y TPAUHATIOUOC.

@@ 1 - 2: KPEMNEHMUE HA CTEHAX U3 KUPMWYA, CMIOLLHOTO BETOHA W CTEHAX U3
BETOHHbIX bJIOKOB

A\ OCTOPOXHO: Bctapnsiite AHKepHoe YcTPOiCcTBO [27] TONbKO B KMpny, 6110KW Unn
6eToH. Hukoraa He cBepnuTe B CTPOUTENbHOM pacTBope Mexpy 6nokamu. Cnegute 3a
Tem, 4Tobbl AHKepHOe YCTPOIICTBO 6bIN0 NOCaXeHO 3anOANLIO C MOBEPXHOCTbIO GETOHa,
[axe ecim UMeeTCA CNOV CyXOoM KnapKm (LUTyKaTypKi) unu gpyroro matepuana. TonwmHa
3TOTO CN10A He JOMKHA NPeBbILLaTh 16 MM. VIrHOPUPOBaHIe 3TOro MPefyNpPexAeHNA MOXET
BbI3BaTb NOBPEX/EHNE UMYLLECTBA /N TPaBMbI.
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@D 1 - 2: FASTG@RELSE PA MURSTEN, SOLID BETON, OG BETONBLOK

A\ FORSIGTIG: Szt altid betonankre [27] i mursten, blok eller beton. Bor aldrig ind i
mortlen mellem to blokke. Seg for at betonankeret sidder plant med betonoverfladen
0gsa selvom der er et lag af gipsplade eller andet materiale. Tykkelsen af denne
gipsplade eller andet materiale ma ikke overstige 16 mm (5/8") . Overholdes dette ikke
kan det medfere skade pa materiale og/eller personskade.

@ 1 - 2: KINNITTAMINEN TIILI-, BETONI- TAI BETONIHARKKOSEINAAN

A\ VAROITUS: Kiinniti betonitulpat [27] aina tiileen, harkkoon tai betoniin. Ala
poraa reikid harkkojen valiseen laastiin. Varmista, ettd betonitulppa on kokonaan
betonissa, myos jos betoni on kipsilevyn tai muun materiaalin alla. Kipsilevyn tai
muun materiaalin paksuus ei saa olla yli 16 mm. Taman varoituksen laiminlydnti voi
johtaa henkil6- tai omaisuusvahinkoihin.

@ 1 - 2: MONTERING PA VAGGAR AV TEGELSTEN, BETONG ELLER BETONGBLOCK

A\ OBSERVERA: Lokalisera alltid skruvankarna [27] i tegelsten, betongblock eller
betong. Borra aldrig i murbruk mellan tegelstenar eller block. Se till att skruvankarna
sitter tatt intill betongytan dven om de befinner sig under ett lager av puts eller annat
material. Denna puts eller annat material far inte vara tjockare an 1,6 cm. Om detta inte
uppmérksammas kan det leda till skador pa féremal och/eller personskador.

@ 1 - 2: MONTERING | MURSTEIN, BETONG OG BETONGBLOKKER

A\ ADVARSEL: Betongankrene [27] ma alltid festes i murstein, betongblokker eller
betong. Bor aldri i fugen mellom blokker. Serg for at betongankrene flukter med
betongoverflaten, ogsa hvis den befinner seg under et lag med puss eller andre
materialer. Denne pussen eller annet materiale ma ikke vaere tykkere enn 16 mm. Hvis
denne advarselen ikke folges, kan det fore til materiell skade og/eller legemsskade.

@ 1 - 2: MONTAZ NA SCIANIE Z CEGIEL, LITEGO BETONU, BLOCZKOW BETONOWYCH

A\ OSTRZEZENIE: W cegle, bloczkach betonowych lub betonie umieszczaj zawsze
kotki kotwiace do betonu [27]. Nigdy nie wier¢ w spoinach miedzy bloczkami.
Upewnij sie, ze kotek kotwiacy do betonu jest osadzony z kazdej strony w betonie,
nawet gdy wystepuje warstwa suchego muru lub innego materiatu. Suchy mur lub
inny materiat nie moze przekracza¢ 16 mm grubosci. Zlekcewazenie tego ostrzezenia
moze spowodowac zniszczenie mienia i/lub obrazenia ciata.

@ 1 -2:SZERELES TEGLA, TOMOR BETON ES BETON IDOMKO FALAZATRA

A\ FIGYELMEZTETES: Minden esetben helyezze el a Beton rogzitéelemeket [27] a
téglaban, azidomkében vagy a betonban. Soha ne végezzen flrast azidomkovek kozotti
habarcsba. Gy6zédjon meg réla, hogy a Beton régzitdelem egy sikban van a beton
felillettel még akkor is, ha szarazfalazati vagy mas anyagréteg van jelen. A szérazfalazati
vagy mas anyag vastagsaga nem haladhatja meg a 16 mm-t [5/8"]. Jelen figyelmeztetés
figyelmen kiviil hagyésa anyagi kart és/vagy személyi sériilést okozhat.

@@ 1 -2:MONTAJIN CARAMIDA, BETON SOLID §I PIATRA BETON

A ATENTIE: Intotdeauna fixati ancora beton [27] in cardmida, piatrd sau beton.
Nu faceti gauri niciodata in mortarul dintre pietre. Asigurati-va ca ancora beton este
ingropatd in beton complet chiar daca existd un strat de mortar sau alt material. Acest
strat de mortar sau alt material nu va depdsi 1,6 cm in grosime. Neatentia cu privire la
acest lucru va rezulta in avarii ale aparatului si/sau leziuni personale.

@ 1 - 2: MONTAZ DO ZDI Z CIHEL, JEDNOLITEHO BETONU A BETONOVYCH TVARNIC

A\ POZOR: Do cihel, tvdrnic nebo betonu vzdy umistéte hmozdinky do betonu [27].
Nikdy nevrtejte do malty mezi tvarnicemi. Ujistéte se, ze je hmozdinka do betonu
zasazena v jedné roviné s povrchem betonu, i kdyz je na zdi vrstva suchého obkladu nebo
jiného materidlu. Tloustka suchého obkladu nebo jiného materialu nesmi presdhnout 16
mm (5/8 palce). Pokud toto varovani neuposlechnete, miize dojit k poskozeni majetku
a/nebo zranéni osob.

@ 1- 2: MONTAZA NA OPEKE, MASIVNI BETON IN BETONSKE BLOKE

A\ POZOR: Opaznih vijakov ne privijte prevec. Privijte opazne vijake le toliko, da je
matica za opazni vijak tesno privita ob stensko plosco. Ce imate obloge iz mavca ali
drugega materiala, debelina le teh ne sme presegati 16 mm (5/8 in). Neupostevanje
tega ukrepa lahko povzro¢i materialno skodo in/ali telesno poskodbo.

@ 1 - 2: MONTAZA NA DRVENI STUP

A\ UPOZORENJE: Nemojte previse pritegnuti vijke za drvo. PriteZite vijke za drvo sve
dok se podloska vijka cvrsto ne priljubi uz zidnu plocu. Ako postoji sloj suhozidaili drugog
materijala, taj suhozid ili drugi materijal ne smiju biti deblji od 16 mm. Zanemarivanje
ovog upozorenja moze dovesti do ostecenja imovine i/ili do tjelesnih ozljeda.

@ 1 - 2: UPEVNENIE DO DREVENYCH TRAMOV

A\ UPOZORNENIE: Nezatahujte kotviace skrutky prilis silno. Dotahujte kotviace skrutky,
len kym nie je podlozka kotviacej skrutky pevne pritiahnuté k zakladni.V pripade, ze drziak
instalujete na vrstvu sadrokarténu alebo iného materialu, hribka takéhoto sadrokarténu
alebo iného materidlu nesmie prekrocit 16 mm. Ignorovanie tohto upozornenia moze
sposobit poskodenie majetku a/alebo traz.
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[01]

@ If the hole pattern on the back of your TV is larger than the hole pattern on the Head [01]
replace the 100 mm Plate with the 200 mm Plate [03].

@ Siel patrén de orificios del dorso de su televisor es mayor que el patrén de orificios de la cabeza
[01], sustituya la placa de 100 mm por una de 200 mm [03].

@D Ist das Lochmuster in der Riickwand Ihres TV-Geréts groBer als das Lochmuster am Kopf
[01], ist die 100 mm-Platte durch eine 200 mm-Platte [03] zu ersetzen.

@ Silaconfiguration des perforations a 'arriére de votre téléviseur est plus espacée que celle
dela plague montée surla téte [01], enlevez la plaque de 100 mm et remplacez-la par celle
de 200 mm [03].

@ Se il foro sul dorso della TV & piti grande rispetto a quello della Testa [01], imuovere la
piastra da 100 mm e sostituirla con la piastra da 200 mm [03].

@ Se os buracos na parte traseira do seu televisor tiverem um padréo mais largo do que a
Cabeca [01], deve substituir a Placa de 100 mm pela Placa de 200 mm [03].

Q@D Als het gatenpatroon aan de achterkant van uw tv groter is dan het gatenpatroon op de
kop [01], vervang de 100 mm plaat dan door de 200 mm plaat [03].

@ TV'nizin arka delik bicimi Kafadaki [01] delikten daha biiyikse 100 mm'lik Plakayr 200
mm'lik Plaka [03] ile degistirin.

@ Edv n Sidtan Twv on@v oty MAATN TS TAEGPAONC 0a eival peyahutepn and T didtadn
omwv ¢ KeParng [01], aAagte v MAdka twv 10,0 ek. pe MAaka twv 20,0 €. [03].

@ Ecm pucyHOK OTBEPCTUIN Ha ThiIbHOIN CTOPOHE Balwero Tenesum3opa KpymHee, Yem pucyHoK
otBepcTuii Ha fonoske [01], 3ameHuTe 100 MM MnacTury Ha 200 mm MnactuHy [03].

@I Hvis hulmenstret bag pé dit TV er sterre end hulmenstret p& hovedet [01], udskift 100 mm
pladen med 200 mm pladen [03].

10

[03]

@ Jos television taustan kiinnitysreikakuvio on suurempi kuin kiinnityspaan [01] reikikuvio,
vaihda 100 mm:n levyn tilalle 200 mm:n levy [03].

@Y Om halménstret pa baksidan av din TV & stérre an halmonstret pa huvuddelen [01] kan 1
cm:s plattan bytas ut mot 2 cm:s plattan [03].

@ Hvis hullmensteret pa baksiden av din TV er stgrre enn hullmgnsteret i hodet [01], erstattes
100 mm platen med 200 mm platen [03].

@ Jesli uktad otworéw znajdujacy sie z tytu telewizora jest wiekszy niz uktad otworéw na
gtowicy [01], zastap ptytke 100 mm ptytka 200 mm [03].

@ Amennyiben a TV hétuljén a furatkiosztas nagyobb, mint a Fejen [01] Iévé furatkiosztas,
cserélje kia 100 mm-es Lemezt a 200 mm-es Lemezre [03].

@@® Daci sablonul de orificii de pe spatele televizorului dvs. este mai mare decét sablonul de
orificii de pe cap [01] inlocuiti placa de 10 cm cu placa de 20 cm [03].

@ Pokud je rozpéti otvorii na zadni strané televizoru vétsi nez rozpéti otvor(i na hlavici [01]
vyménte desku velikosti 100 mm za desku velikosti 200 mm [03].

@ Ce je vzorec lukenj na zadnjem delu vasega televizorja vedji od vzorca lukenj na glavi [01],
zamenjajte 100 mm plo3co s plos¢o 200 mm [03].

@ Ako je otvor rupa na poledini TV-a ve¢i od otvora rupa na glavi [01], zamijenite plo¢u od 100
mm sa plocom od 200 mm [03].

@) Ak je profil s otvormi na zadnej strane Vasho televizora vacsi ako profil s otvormi na hlavici [01],
vymerite 100 mm platiiu za 200 mm platiiu [03].
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[21]

(191  [13]

M6 x 12mm

@ 3 - 1: Mounting TV with a flat back

Determine the diameter of the Screw your TV requires by hand threading them into the
threaded insert on the back of the TV. Stop immediately if you encounter any resistance.

@ 3 - 1:Televisor o monitor de dorso plano

Determine el didmetro del tornillo que requiere su televisor enroscandolo manualmente en la
insercion roscada del dorso del televisor. Si encuentra resistencia, deténgase inmediatamente.

@B 3 - 1: TV-Gerit oder Monitor mit flacher Riickwand

Bestimmen Sie den Durchmesser der fr Ihr TV-Gerat erforderlichen Schraube, indem Sie
sie von Hand in den Gewindeeinsatz in der Riickwand des TV-Geréts schrauben. Tritt ein
Widerstand auf, Schraubvorgang sofort beenden.

@ 3 -1:Téléviseur ou moniteur avec face arriére plate

Déterminez le diamétre des vis nécessaires pour votre téléviseur en les enfilant a la
main dans les trous taraudés a I'arriére de votre appareil. Arrétez immédiatement si vous
rencontrez la moindre résistance.

@ 3-1: TV 0 monitor con dorso piatto

Determinare il diametro vite necessario perlaTVinserendo le viti nell'inserto filettato presente
sul dorso della TV. Se si incontra resistenza interrompere immediatamente I'inserimento.

@ 3 - 1: TV ou monitor com traseira plana

Determine o diametro dos Parafusos que o seu televisor requer aparafusando-os
manualmente nas aberturas roscadas na parte traseira do televisor. Nao force se encontrar
qualquer resisténcia.

@ 3 - 1: Bevestigen van tv met platte achterkant

Bepaal de diameter van de schroef die nodig is voor uw tv, door met de hand verschillende
maten in het betreffende gat aan de achterkant van de tv te draaien. Stop direct wanneer
u weerstand ondervindt.

@ 3-1:Arkasi diizTV

TV'niz icin gerekli Vida capini, vidayr TV'nizin arkasindaki disli yuvasina elinizle takarak
hesaplayin. Vida girmekte zorlanirsa cevirme islemini derhal birakin.

@ 3 - 1: Tnhedpaon 1} 006vn pe emimedn mhdtn

KaBopiote tn Sidpetpo ¢ Bidag mou xpetdletat n tnAedpaon oag, Bidwvovtag teg pe
TO X€pL P€OQ OTNV OTN pE OMEipwua 0TV MAGTN TG TNAEOpaong oac. Edv ouvavtrioete
avTioTaon, OTAUATAOTE APEOWC.

G 3 - 1: TeneBM30p NN MOHUTOP C NNOCKON 3aAHEN NaHeNbIo

OnpepenuTe guameTp BuHTa, KoTOpbiit Tpebyetca nnA Bawero Tenesusopa, BPyuHYIO
BBOPAUMBasA BIHTbI BO BCTaBKY C BHYTPEHHei pe3b0oii Ha TbiNbHOM CTOpOHe TeneBu3opa. Ecim
HaTONKHETeCh Ha CONPOTBNEHME, HeMefIEHHO OCTaHOBMTECb.
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@D 3 - 1: TV eller skeerm med flad bagside

Afgor diameteren pé skruen, som passer til dit TV, ved med handen at skrue den ind i
skruehullet pa bagsiden af Tv'et. Stop med det samme, hvis du marker modstand.

@ 3 - 1:TV tai niyttd, jossa on littes tausta

Kokeile, minké kokoinen ruuvi televisioon sopii, kiertdmalld ruuveja television taustan
kiinnitysreikiin. Jos tunnet vastusta yrittaessasi kiertda ruuvia sisdan, lopeta heti.

@ 3 - 1:TV eller skiarm med platt baksida

Bestam vilken bultdiameter som passar din TV genom att for hand tra dem genom den
gdngade dppningen pa baksidan av TV:n. Sluta genast om du kénner motstand.

@ 3 -1:TV eller skjerm med rett bakside

Fastsla hvilken diameter det skal vaere pa skruene til din TV ved & skru dem for hénd i
hullene med gjenger pa baksiden av TV-en. Stopp med det samme hvis du merker
motstand.

@ 3 - 1: Telewizor lub monitor z ptaskim tytem

Okresl srednice Sruby wymaganej do przykrecenia telewizora wkrecajac ja manualnie w
gwintowang wktadke z tytu telewizora. Gdy napotkasz opér, natychmiast przerwij.

@ 3 - 1: TV vagy monitor sik hatlappal

Hatérozza meg a TV-késziilékhez sziikséges csavaratmérét oly modon, hogy a Csavarokat
beprobalja a TV hatso furataiba. Azonnal élljon meg, ha a csavar akad.

@ 3 - 1: Televizor cu spate drept

Determinati diametrul Suruburilor necesare televizorului dvs. prin infiletarea lor manuala
in orificiile filetate de pe spatele televizorului. Dacé intampinati orice fel de rezistentd
opriti-va imediat.

@ 3 - 1:Televizor nebo monitor s plochou zadni sténou

Zjistéte pramér $roubd, které je potfeba u vaseho televizoru pouzit, tak, ze je rukou
za$roubujete do zavitové vlozky na zadni strané televizoru. Pokud pocitite odpor, ihned
prestante Sroubovat.

@ 3 - 1: Televizor ali monitor z ravnim zadnjim delom

Ugotovite premer vijakov, ki so potrebni za va$ televizor, tako da rocno privijete vijake v
navojni vlozek v zadnji del televizorja. Ce naletite na odpor, takoj prenehajte.

@ 3 - 1: Televizor ili monitor sa ravnom poledinom

Odredite promjer vijka koji odgovara vasem televizoru te ga ru¢no uvijte u utor sa navojem
smjesten na poledini televizora. Ukoliko naidete na bilo kakav otpor, odmah se zaustavite.

@) 3 - 1:Televizor alebo monitor s plochou zadnou stranou

Zistite priemer skrutiek potrebnych pre Vas televizor tak, Ze ich ruéne zaskrutkujete do zavitovej
vlozky na zadnej strane televizora. Ak pocitite akykolvek odpor, ihned prestarite.
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[22] [20] [18] [15]

(23] [21] [19]1 [16]

l\t\

@ 3-2: Mounting TV with curved back or obstruction

Determine the diameter of the Screw your TV requires by hand threading them into the
threaded insert on the back of the TV. Stop immediately if you encounter any resistance.

@ 3 - 2: Televisor 0 monitor de dorso curvo o con obstruccién

Determine el didmetro del tornillo que requiere su televisor enroscandolo manualmente en la
insercion roscada del dorso del televisor. Si encuentra resistencia, deténgase inmediatamente.

@B 3- 2: TV-Geritoder Monitor mit gekriimmter Riickwand oder Hindemis

Bestimmen Sie den Durchmesser der fr Ihr TV-Gerat erforderlichen Schraube, indem Sie
sie von Hand in den Gewindeeinsatz in der Riickwand des TV-Geréts schrauben. Tritt ein
Widerstand auf, Schraubvorgang sofort beenden.

@ 3 - 2:Téléviseur ou moniteur avec face arriére bombée ou pourvue
d’un obstacle

Déterminez le diamétre des vis nécessaires pour votre téléviseur en les enfilant a la
main dans les trous taraudés a 'arriere de votre appareil. Arrétez immédiatement si vous
rencontrez la moindre résistance.

@ 3 - 2: TV 0 monitor con dorso curvo od ostruzione

Determinare il diametro vite necessario perlaTV inserendo le viti nell'inserto filettato presente
sul dorso della TV. Se si incontra resistenza interrompere immediatamente l'inserimento.

@ 3 - 2: TV ou monitor com traseira curva ou obstrucio

Determine o didmetro dos Parafusos que o seu televisor requer aparafusando-os manualmente
nas aberturas roscadas na parte traseira do televisor. Nao force se encontrar qualquer resisténcia.

Q@D 3 - 2: Bevestigen van tv met bolle achterkant of uitstaande delen

Bepaal de diameter van de schroef die nodig is voor uw tv, door met de hand verschillende
maten in het betreffende gat aan de achterkant van de tv te draaien. Stop direct wanneer
u weerstand ondervindt.

@ 3 - 2: Arkasi kavisli ve cikintih TV

TV'niz icin gerekli Vida capini, vidayr TV'nizin arkasindaki disli yuvasina elinizle takarak
hesaplayin. Vida girmekte zorlanirsa cevirme islemini derhal birakin.

@ 3 -2:ThAedpaon 1 006vn pe KUpTH MAGTN A poe€oxn

KaBopiote tn Sidpetpo ¢ Bidag mou xpetdletat n tnAedpaon oag, Bidwvovtag teg pe
TO X€pL P€OQ OTNV OTN pE OMEipwua 0TV MAGTN TG TNAEOpaong oac. Edv ouvavtrioete
avTioTaon, OTAUATAOTE APEOWC.

@ 3 - 2: TB nnu MOHUTOP C BbIFHYTOI 3afjHeil NaHeNblo NAW C Nperpaaoi

OnpepenuTe guameTp BuHTa, KoTOpbiit Tpebyetca nnA Bawero Tenesusopa, BPyuHYIO
BBOPAUMBasA BIHTbI BO BCTaBKY C BHYTPEHHei pe3b0oii Ha TbiNbHOM CTOpOHe TeneBu3opa. Ecim
HaTONKHETeCh Ha CONPOTBNEHME, HeMefIEHHO OCTaHOBMTECb.
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@ 3 - 2: TV eller skaerm med buet bagside eller obstruktion

Afger diameteren pa skruen, som passer til dit TV, ved med handen at skrue den ind i
skruehullet pa bagsiden af Tv'et. Stop med det samme, hvis du mzrker modstand.

@ 3-2:TVtai ndytto, jossa on kaareva tausta tai kiinnitysta haittaava este

Kokeile, minkd kokoinen ruuvi televisioon sopii, kiertamélla ruuveja television taustan
kiinnitysreikiin. Jos tunnet vastusta yrittaessasi kiertda ruuvia sisdan, lopeta heti.

@ 3 - 2: TV med buktig baksida eller hindrande delar

Bestam vilken bultdiameter som passar din TV genom att for hand tra dem genom den
gdngade oppningen pa baksidan av TV:n. Sluta genast om du kénner motstand.

@ 3 -2:TV eller skjerm med buet bakside eller utstikkende del

Fastsla hvilken diameter det skal veere pa skruene til din TV ved a skru dem for hand i hullene
med gjenger pa baksiden av TV-en. Stopp med det samme hvis du merker motstand.

@ 3 - 2: Telewizor lub monitor z wygietym tytem lub przeszkoda

Okresl srednice Sruby wymaganej do przykrecenia telewizora wkrecajac ja manualnie w
gwintowang wkfadke z tytu telewizora. Gdy napotkasz opor, natychmiast przerwij.

@ 3 -2: TV vagy monitor ivelt hatlappal vagy hatarol6 elemmel

Hatdrozza meg aTV-késziilékhez szlikséges csavaratmérét oly modon, hogy a Csavarokat
beprobalja a TV hatsé furataiba. Azonnal élljon meg, ha a csavar akad.

@@ 3 - 2: Televizor cu spate bombat sau obstacol

Determinati diametrul Suruburilor necesare televizorului dvs. prin infiletarea lor manuala
in orificiile filetate de pe spatele televizorului. Dacé intampinati orice fel de rezistentd
opriti-va imediat.

@ 3 - 2: Televizor nebo monitor, jehoz zadni strana je zakfivena nebo
obsahuje pirekazky

Zjistéte pramér $roubd, které je potieba u vaseho televizoru pouzit, tak, ze je rukou
zadroubujete do zavitové vlozky na zadni strané televizoru. Pokud pocitite odpor, ihned
prestante Sroubovat.

@ 3 - 2: Televizor ali monitor s $ir§im zadnjim delom ali oviro

Ugotovite premer vijakov, ki so potrebni za va$ televizor, tako da rocno privijete vijake v
navojni vlozek v zadnji del televizorja. Ce naletite na odpor, takoj prenehajte.

(@D 3 - 2: Televizor ili monitor sa zaobljenom poledinom ili preprekom

Odredite promjer vijka koji odgovara vasem televizoru te ga ru¢no uvijte u utor sa navojem
smjesten na poledini televizora. Ukoliko naidete na bilo kakav otpor, odmah se zaustavite.

@D 3 - 2: Televizor alebo monitor so zaoblenou alebo élenitou zadnou stranou

Zistite priemer skrutiek potrebnych pre Vas televizor tak, Ze ich rune zaskrutkujete do zavitovej
vlozky na zadnej strane televizora. Ak pocitite akykolvek odpor, ihned prestarite.

6901-210083
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@ For clairity, the TV is not shown in when mounting TV and Head Assembly to Wall Plate.

@@ Paramayor claridad, el televisor no se muestra mientras se monta el televisor y el conjunto
de la cabeza a la placa mural.

@D Der Ubersichtlichkeit halber ist das TV-Gerét bei Darstellung der Montage von TV-Gerat
und Kopfeinheit an der Wandplatte nicht dargestellt.

@ Pour des raisons de clarté, le téléviseur n'est pas représenté sur l'illustration du montage
de I'appareil et de I'assemblage de la téte sur la plaque murale.

@ Per chiarezza é illustrato il montaggio alla piastra a muro del gruppo TV e del gruppo testa
senza mostrare la TV.

@ Para a facilidade de interpretacéo, o televisor no é ilustrado na montagem do televisor e
do Conjunto da Cabeca a Placa de suporte.

@D Vanwege de duidelijkheid is de tv niet weergegeven in de afbeeldingen..

@ TV ve Kafa Tertibatinin, Duvar Plakasina montajinin daha iyi anlagiimasi icin TV sekilde
gosterilmemistir.

@ Tava sival eukpivég To oxrpa, Sev amekoviletal n TNAepaoN Kata T TomoBéTnon auTrg
Kat Tng Movadag Kepahng otnv Emitoixn MAdka.

@ Tenesnsop Ha UAMIOCTPaLMM KpenneHus Tenesusopa u Ysna ronoski K HacteHHoit
NNacTUHe ANA ACHOCTI He MOKa3bIBAETCH.

@D For tydelighed vises Tv'et ikke pa figuren for montering af TV og hovedenhed til vaegpladen.

6901-210083

@ Selvyyden vuoksi televisiota ei ole piirretty kuviin, joissa esitetddn television ja
kiinnityspaén asentaminen seindlevyyn.

@ For tydlighetens skull visas inte TV:n pa bilden av monteringen av TV:n och huvuddelen
till vaggplattan.

@ For tydelighets skyld vises ikke TV-en i figuren for montering av TV-en og hodet
til veggplaten.

@ Dla przejrzystoci obrazu prezentujac mocowanie telewizora i zespotu gtowicy do plytki
$ciennej, nie narysowano telewizora.

@ Az atlathatoség kedvéért az dbran nem szerepel TV-késziilék a TV és a Fejszerelvény Fali
lemezre torténd rogzitésének bemutatasakor.

@ Pentru a fi cat mai clar televizorul nu apare atunci cand este prezentatd montarea
televizorului si a ansamblului capului pe placa perete.

@ Kvili prehlednosti neni na obrazcich, které znazorfiuji monta televizoru a hlavice na
sténovou desku, zobrazen televizor.

@ Zaboljsi prikaz, na sliki z montazo televizije in glavnega sklopa na stensko plos¢o televizija
ni prikazana.

@ Zbog jasnijeg prikaza, televizor nije prikazan kod montaze televizora i glavnog sklopa na
zidnu plocu.

@) Pre lepsiu ndzomost nie je televizor zobrazeny pri indtalacii zostavy hlavice a televizora na zakladriu.
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[26]

[T

@ Use the Head Adjustment Knob [T] to set the tension required to tilt the TV and the Arm
Adjustment [S] to set the tension required to swivel or rotate the TV.

@ Utilice el boton de ajuste de la cabeza [T] para ajustar la tension requerida para inclinar el
televisor, y el ajuste del brazo [S] para ajustar la tension requerida para girar o rotar el televisor.

@3 DiezumNeigendesTV-Geréitserforderiiche Spannung mitdem Kopf-Verstellknopf[Tlund diefirdas Schwenken
oder Drehen des TV-Gerats erforderliche Spannung mit der Amverstellung [S] einstellen.

@ Utiisezle bouton de réglage delatéte [T] pour ajuster la tension requise pour indliner le téléviseur etle bouton de
réglage du bras [S] pour ajuster la tension requise pour faire pivoter et toumer le téléviseur.

@ Agire sul Pomello di Regolazione della Testa [T] per impostare la tensione necessaria per inclinare la TV e su
Regolazione Braccio [S] perimpostare la tensione necessaria per girare o ruotare laTV.

@ Use 0 Botio de Regulacio da Cabega [T] para determinar a tensio necessdria para inclinar o televisor e o
Ajustamento do Brago [S] para determinar a tenséo necessdria para girar ou rodar o televisor.

@ Gebruik de kopinstelknop [T] voor het instellen van de kantelbeweging van de tv en het
arminstelmechanisme [S] om de tv te draaien.

@ TV'yi egmek icin gereken gerilimi ayarlamak icin Kafa Ayar Basligini [T] ve TV'yi déndiirmek
veya cevirmek icin gereken gerilimi ayarlamak icinse Kol Ayarini [S] kullanin.
@ Xpnowomorjote 1o Mépoho Pubone Kepahi [T] yia va puBpicete Ty tdon mou amartetra yia Ty

katakAion TG Aedpaong kat 1o PubpioTikd Bpayiova [S] yia va puBicete Ty amarrodpevn Taon
Y10 TV TIEPIOTPOPN TNG TNAEOPAONG.

G Nonbsyitecs Pyukoii perynuposkv nonoxexus ronoku [T], utobbl 3ajasatb cuny
HaTAXeHWA, Heob6XOZMMYI0 71 HAKNOHa TeneBn3opa, u Perynuposkoit 6anku [S], utobbl
3a/aBaTb CITTy, HEOOXOANMYIO A1 MOBOPOTA NN BPaLLEHIA TENeBIN30Pa.

@D Brug hovedtilpasningsknoppen [T] til at indstille spaendingen som behgves til at vippe Tvet
og armtilpasningen [S] til at indstille speendingen, som behoves til at svinge eller dreje Tv'et.
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@ Kirista kiinnityspaan saatonuppi [T] siten, ettd televisiota voidaan kallistaa hyvin, ja varren
saadintd [S] siten, ettd laitetta voidaan kdantda tai kiertda hyvin.

@ Anvind huvudjusteringsknappen [T]for att stlla in den spanning som behdvs for att luta TV:n
och armjusteringen [S] for att stalla in spdnningen som behdvs for att vrida eller snurra TV:n.

@@® Bruk hodejusteringsknappen [T] for & innstille kraften som kreves for & skrastille TV-en og
armjusteringen [S] for & innstille kraften som kreves for & svinge eller dreie TV-en.

@ Do ustawienia naprezenia wymaganego do pochytu telewizora uzywaj pokretta regulacji
gtowicy, natomiast do skretu i obrotu telewizora - regulacji ramienia.

@D A Fejbeallits gomb [T] segitségével allitsa be a TV billentéséhez szikséges feszességet,
illetve haszndlja a Karbedllitot [S] a TV elforditdséhoz és forgatasahoz sziikséges
feszesség beallitasahoz.

Folositi buton reglare cap [T] pentru a fixa tensiunea necesara pentru inclinarea televizorului
si buton reglare arm [S] pentru fixarea tensiunii necesard rasucirii sau rotarii televizorului.

Napéti potiebné k naklanéni televizoru se nastavuje sefizovacim knoflikem hlavice [T] a napéti
potiebné k nataceni nebo otaceni televizoru se nastavuje sefizovacim Sroubem ramena [S].

Uporabite glavni nastavni gumb [T], da nastavite napetost, potrebno za nagibanje televizije,
z nastavitvijo roke [S] pa nastavite napetost, potrebno za premik ali obracanje televizije.

Upotrijebite glavnu rucku za podesavanje [T] kako bi podesili zategnutost potrebnu za
nagib televizora te rucku za podesavanje kraka [S] kako bi podesili zategnutost potrebnu za
pomicanje ili okretanje televizora.

Otocnou nastavovacou skrutkou [T] nastavte napnutie potrebné na naklananie televizora
anastavovacou skrutkou ramena [S] nastavte napnutie potrebné na otacanie televizora okolo
horizontalnej alebo vertikalnej osi.
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@ Alternate Method

With some installations it may be easier to mount the TV to the Head Assembly [01] after
mounting the Head Assembly onto the Wall Plate [02].

@@ Método alternativo

En algunas instalaciones podria ser més facil montar el televisor en el conjunto de la cabeza [01]
después de montar éste en la placa mural [02].

@ AltemnativesVerfahren

Bei einigen Anlagen kann es einfacher sein, das TV-Gerét an der Kopfeinheit [01] zu
montieren, nachdem die Kopfeinheit an der Wandplatte [02] befestigt wurde.

@ Autre méthode

Pour certaines installations, il peut étre plus facile de monter le téléviseur sur I'assemblage
de la téte [01] apres avoir d'abord monté celle-ci sur la plaque murale [02].

m Metodo alternativo

Con alcuni apparecchi potrebbe risultare pili facile montare la TV al Gruppo Testa [01]
dopo aver montato il gruppo testa sulla Piastra a Muro [02].

@ Método Alternativo

Em algumas instalagdes é mais facil montar o televisor ao Conjunto da Cabega [01] depois
de montar o Conjunto da Cabeca a Placa de Suporte [02].

@ Andere methode

Bij sommige installaties kan het gemakkelijker zijn om de tv pas op de kop [01] te
monteren als de kop al op de muurplaat [02] is bevestigd.

@ Diger Yontem

Bazi kurulum yontemlerinde, 6ncelikle Kafa Tertibatini Duvar Plakasina [02] yerlestirdikten
sonra TV'yi Kafa Tertibatina monte etmek daha kolay olabilir.

@ Eval\aktiki MéBodog

Y€ KAMOLEC EYKATAOTACELC EVOEXETAL N TNAEGPAON va TomoBETETaI EUKONGTEPA 0TN Movdda
Ke@ahrg [01] petd tv ouvappoyr tng Movddag Kepahrc emdvw otnv Emitotyn MAdka [02].

@ AnbrepHaTMBHbIh MeTOR

Mpu HeKoTOpbIX BMAAX YCTaHOBKN ObIBAET MpOLLE KPenuTb Tenesu3op K Y3ny ronosku [01]
nocne NpyKpenneHua Yana ronoskin K HacteHHoit nnacTute [02].

@D Alternativ metode

Ved nogle installationer kan det vaere lettere at montere Tv'et til hovedenheden [01] efter
montering af hovedenheden til veegpladen [02].

6901-210083

[06]

[06]

=H<——1[10]

@ Vvaihtoehtoinen asennustapa

Joissakin tapauksissa televisio on helpompi asentaa kiinnityspadhdn [01] vasta sitten, kun
kiinnityspaa on jo asennettu seindlevyyn [02].

@ Alternativ metod

Ibland kan det vara enklare att férst montera huvuddelen pé vaggplattan [02] innan TV:n
monteras pa huvuddelen [01].

@ Alternativ metode

I noen situasjoner kan det veere enklere & montere TV-en til hodet [01] etter at hodet er
montert til veggplaten [02].

@ Inna metoda

W przypadku niektorych instalacji fatwiejszy bedzie montaz telewizora do zespotu gtowicy
[01] po uprzednim przymocowaniu go do plyty sciennej [02].

@ Alternativ médszer

Egyes 0sszedllitdsok esetén konnyebb elészér a Fejszerelvényt a Fali lemezre [02]
szerelni, majd ezutén régziteni a TV-t a Fejszerelvényre [01].

@ Metoda alternativa

Tn anumite cazuri de montare va fi mai usor ca televizorul s fie montat la ansamblul capului
(01) dupd ce ansamblul capului a fost montat pe placa perete (02).

@ Alternativni zpiisob

V nékterych pipadech mize byt snazsi nasadit televizor na hlavici [01] po pfipevnéni
hlavice na sténovou desku [02].

@ Alternativni naéin

Pri nekaterih namestitvah je mogoce lazje montirati televizor na sestav glave [01] po tem,
ko ste ze montirali sestav glave na stensko plosco [02].

@ Alternativna metoda

Neke instalacije ¢e mozda omoguciti jednostavniju montazu televizora na glavni sklop [01]
nakon $to se isti montira na zidnu plocu [02].

@) Alternativny spdsob instalacie

Pri niektorych instalacidch moze byt jednoduchsie namontovat televizor na zostavu hlavice [01]
az po pripevneni zostavy hlavice na zakladru [02].
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@ 7 - 1: Key Hole Mounting for TV with a flat back
(For clarity the Wall Plate is not shown).

@@ 7 - 1: Montaje de ojo de cerradura para televisores de dorso plano
(Para mayor claridad, la placa mural no se muestra).

@D 7 - 1: Schliissellochmontage fiir TV-Gerit mit flacher Riickwand
(Der Ubersichtlichkeit halber ist die Wandplatte nicht dargestellt).

@ 7 - 1: Configuration clé des perforations pour un téléviseur ayant une
face arriére plate

(Pour des raisons de clarté, la plagque murale n'est pas représentée).

@ 7-1:Inserimento vitineifori per TV con dorso piatto
(Per chiarezza la piastra a muro non & mostrata).

@ 7-1:Montagem com parafusos para televisores com parte traseira plana
(Para a facilidade de interpretacao, a placa de suporte nao é ilustrada).

@ 7-1:Sleutelgatmontage voor tv met platte achterkant
(Voor de duidelijkheid is de muurplaat niet afgebeeld).

@ 7 - 1: Arkasi diiz TV'lerde Vida Kanal Montaiji
(Montajin daha iyi anlagiimasi icin Duvar Plakasi gdsterilmemistir).

@ 7 - 1: ZX£810 on@v GuVappOyYAG yia ThAEdpaon pe emimedn mAdtn
(Na Adyouc eukpivetag dev ameikoviletal n Emitoixn NMAaka).

@ 7 - 1: Kpennenne B nas ans TeneBn3opa c NNIOCKOI 3aHel NaHenbio
(HacteHHas nnacTiHa fns ACHOCTM He NoKasaHa).

@D 7 - 1: Neglehulsmontering af TV med flad bagside
(For tydelighed vises vaegpladen ikke).
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@ 7 - 1:Vaihtoehtoinen asennustapa televisiolle, jossa on litteé tausta
(Selvyyden vuoksi seindlevyd ei ole piirretty kuvaan).

@) 7 - 1: Montering for TV med plan baksida
(For tydlighets skull visas inte vaggplattan pa bilden).

@ 7 - 1: Montering for TV med rett bakside
(For tydelighets skyld vises ikke veggplaten).

@ 7 - 1:Instalacja telewizora o ptaskim tyle
(Dla przejrzystosci obrazu nie pokazano ptytki éciennej).

@ 7 - 1: Furt lyukas szerelés sik hatlapos TV esetében
(Az atlathatdsag kedvéért Fali lemez nélkil mutatjuk be).

@ 7 - 1: Suport cu orificiu-cheie pentru televizor cu spate drept
(Pentru a fi cat mai clar nu este prezentata placa perete).

@ 7 - 1: Montaz $roubii u televizori s plochou zadni sténou
(Aby byly obrazky prehlednéjsi, neni zobrazena sténové deska).

@ 7 - 1: Montaza v luknje za televizor s ploskim zadnjim delom
(Za jasnost stenska plosca ni prikazana).

@D 7 - 1: Montaza glavnog otvora za televizore sa ravhom poledinom
(Zidna ploca nije prikazana zbog jasnijeg prikaza).

@) 7 - 1: Montaz hlavice na televizor s plochou zadnou stranou pomocou
hlavnych otvorov

(Pre nazornost nie je zakladna zobrazena).
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M4 /M5 [1 4]
[22]

M5 x 30mm

[16]

[23] [16]

M6 / M8

@ 7 - 2: Key Hole Mounting for TV with curved back or obstruction
(For clarity the Wall Plate is not shown).

@ 7 - 2: Montaje de ojo de cerradura para televisores con dorso curvo u
obstruccion

(Para mayor claridad, la placa mural no se muestra).

@D 7 - 2: Schliissellochmontage fiir TV-Gerit mit gekriimmter Riickwand oder
Hindernis

(Der Ubersichtlichkeit halber ist die Wandplatte nicht dargestellt).

@ 7 -2:Configuration clé des perforations pour un téléviseur ayant une
face arriere bombée ou pourvue d’un obstacle

(Pour des raisons de clarté, la plague murale n'est pas représentée).
@ 7 - 2:Inserimento viti nei fori per TV con dorso curvo od ostruzione
(Per chiarezza la piastra a muro non € mostrata).

@ 7 - 2: Montagem com parafusos para televisores com parte traseira curva
ou obstrucao

(Para a facilidade de interpretacéo, a placa de suporte ndo é ilustrada).

@D 7 - 2: Sleutelgatmontage voor tv met bolle achterkant of uitstaande delen
(Voor de duidelijkheid is de muurplaat niet afgebeeld).

@ 7 - 2: Kavisli veya gikintili TV'lerde Vida Kanal Montaji
(Montajin daha iyi anlasilmasi icin Duvar Plakasi gosterilmemistir).

@ 7-2:Xx£610 oG GuVapOYIG yia THAEGPACH HE KUPTH TAGTN 1y TTPOEEOXEC
(Na Aoyouc eukpivelag dev ameikoviletal n Emitotxn NAdka).

@ 7 - 2: KpenneHue B nas ans Tenesmnsopa ¢ BbIrHYTOIl 3aAHel NaHenbio
nnu c nperpaaoii csapn

(HacTeHHas nnacTHa Ans ACHOCTW He NOKa3aHa).
@D 7 - 2: Ngglehulsmontering af TV med buet bagside eller obstruktion
(For tydelighed vises vaegpladen ikke).

,///‘»\‘

M4 / M5 [1 4]
[22]

M6/ M8

[23]

G) 7 - 2: Vaihtoehtoinen asennustapa televisiolle, jossa on kaareva tausta
tai kiinnitysta haittaava este

(Selvyyden vuoksi seindlevya ei ole piirretty kuvaan).

@ 7- 2: Montering for TV med bojd baksida eller hindrande delar
(For tydlighets skull visas inte vaggplattan pa bilden).

@ 7- 2: Montering for TV med buet bakside eller utstikkende del
(For tydelighets skyld vises ikke veggplaten).

@ 7 - 2:Instalacja telewizora z wygietym tylem lub przeszkoda
(Dla przejrzystosci obrazu nie pokazano ptytki sciennej).

@ 7-2: Fart lyukas szerelés ivelt hatlapos vagy hatarolé elemmel
rendelkez6 TV esetében

(Az atlathatdsag kedvéért Fali lemez nélkil mutatjuk be).

@ 7 - 2: Suport cu orificiu-cheie pentru televizor cu spate bombat
sau obstacol

(Pentru a fi cat mai clar nu este prezentatd placa perete).

@ 7 -2: Montaz Sroubii u televizor, jejichz zadni strana je zak¥ivena nebo
obsahuje piekazky

(Aby byly obrazky prehlednéjsi, neni zobrazena sténova deska).
@ 7 -2: Montaza v luknje za televizor s $risim zadnjim delom ali oviro
(Za jasnost stenska plosca ni prikazana).

@D 7- 2: Montaza glavnog otvora za televizore sa zaobljenom poledinom
ili preprekom

(Zidna ploca nije prikazana zbog jasnijeg prikaza).

@D 7 - 2: Montaz hlavice na televizor so zaoblenou alebo élenitou zadnou
stranou pomocou hlavnych otvorov

(Pre nézornost nie je zakladna zobrazend).

6901-210083
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@CSAV, Inc. and its affiliated corporations and subsidiaries

(collectively, “CSAV”), intend to make this manual accurate and
complete. However, CSAV makes no claim that the information
contained herein covers all details, conditions, or variations. Nor
does it provide for every possible contingency in connection with
the installation or use of this product. The information contained
in this document is subject to change without notice or obligation
of any kind. CSAV makes no representation of warranty, expressed
or implied, regarding the information contained herein. CSAV
assumes noresponsibility for accuracy, completeness or sufficiency
of the information contained in this document.

@ CSAY, Inc. y sus empresas asociadas y filiales (colectivamente

“CSAV”) tienen la intencion de que este manual sea preciso y
completo. Sin embargo, CSAV no sostiene que la informacion
quecontienecubratodoslosdetalles, condicionesyvariaciones.
Ni que contemple toda posible contingencia en conexion
con la instalacion y uso de este producto. La informacion
contenida en este documento es susceptible de ser modificada
sin aviso ni obligacion de ningun tipo. CSVA no hace ninguna
manifestacion de garantia, explicita o implicita, respecto
a la informacion contenida en él. CSAV no asume ninguna
responsabilidad por la exactitud, integridad o suficiencia de la
informacion contenida en este documento.

@D Die CSAV, Inc. und ihre angegliederten Unternehmen und

Tochtergesellschaften (Sammelbegriff: “CSAV”) sind um
genaue und vollstandige Abfassung dieser Anleitung
bemiiht. CSAV beansprucht jedoch nicht, dass die hierin
enthaltenen Informationen alle Details, Bedingungen oder
Varianten umfassen. Auch sind darin nicht alle Eventualitdten
in Verbindung mit Montage oder Gebrauch dieses
Produkts abgedeckt. Die in diesem Dokument enthaltenen
Informationen kénnen ohne Ankiindigung oder Verpflichtung
jeder Art gedndert werden. CSAV haftet weder ausdriicklich
noch stillschweigend fiir die in diesem Dokument enthaltenen
Informationen.CSAV iibernimmtkeineHaftungfiir Genauigkeit,
Vollstandigkeit oder Hinlanglichkeit der in diesem Dokument
enthaltenen Informationen.

@ CSAV, Inc. et ses sociétés affiliées et ses filiales (collectivement

dénommeées “CSAV”), se sont efforcées de rendre ce manuel
précis et complet. Cependant, CSAV ne garantit pas que les
informations qu'il contient couvrent tous les détails et toutes
les conditions ou variations. Il ne pare pas non plus a toute
éventualité relative a l'installation ou a l'utilisation de ce
produit. Lesinformations contenues dans ce document peuvent
faire 'objet de modifications sans avertissement ou obligation
préalable quelconque. CSAV ne donne aucune garantie
explicite ou implicite quant aux informations contenues dans
le manuel. CSAV n’assume aucune responsabilité quant a
I’exactitude, I'exhaustivité ou la suffisance des informations
contenues dans ce document.

@ CSAV,Inc.elesuesocieta affiliate e controllate (congiuntamente

denominate “CSAV”) si propongono di redigere il presente
manualeinmodo preciso e completo.CSAV, tuttavia, nonrilascia
alcuna garanzia che le informazioni ivi contenute coprano tutti
i dettagli, le condizioni o le modifiche, né che lo stesso preveda
tutti i possibili imprevisti connessi all'installazione o all’uso
del presente prodotto. Le informazioni contenute nel presente
documento sono soggette a modifica senza preavviso od
obbligo di alcun genere. CSAV non rilascia alcuna garanzia,
espressa o implicita, circa le informazioni ivi contenute.
CSAV declina ogni responsabilita in merito all’accuratezza,
completezza o sufficienza delle informazioni contenute nel
presente documento.

@ A CSAV, Inc. e as suas companhias aliadas e subsididrias

(colectivamente: “a CSAV”), tencionam elaborar um manual
exacto e completo. No entanto a CSAV néo alega que a informacao
no presente manual cubra todos os detalhes, condicoes ou
alternativas Nem alega que o manual descreva todas as possiveis
situacoes de contingéncia em relacao a instalacdo ou utilizacao
deste produto. A informacéao contida neste documento esta sujeita
a alteracoes sem aviso prévio ou obrigagao qualquer. A CSAV nao
oferece garantias de natureza alguma, expressa ou implicita, em
relacdo a informacgao contida no presente documento. A CSAV nao
assume responsabilidade pela precisao, integridade ou suficiéncia
da informacéo contida neste documento.

@ CSAV, Inc. en haar aangesloten bedrijven en

dochterondernemingen (verder samen te noemen: “CSAV”)
hebben de intentie deze montagehandleiding zo accuraat en
volledig mogelijk te maken. Echter, CSAV claimt niet dat de
informatie in deze montagehandleiding een weergave vormt
vanalledenkbaredetails,voorwaardenenvariaties. CSAV claimt
ook niet dat het rekening heeft gehouden metiedere mogelijke
eventualiteit in verband met de installatie of het gebruik van
dit product. De informatie in deze montagehandleiding is
onderhevig aan verandering zonder dat CSAV verplicht is zulks
te berichten, en zonder dat CSAV dienaangaande enigerlei
andere verplichtingen heeft. CSAV doet geen enkele uitspraak
van waarborg, hetzij expliciet of impliciet, met betrekking tot
de informatie die in deze montagehandleiding is opgenomen.
CSAV aanvaardt geen enkele verantwoordelijkheid voor de
accuraatheid, volledigheid of adequatie van de informatie die
in dit document is opgenomen.

@ CSAV, Inc., bagh sirket ve yan kuruluslar (tiimii “CSAV” adiyla

anilir) bu kilavuzun dogru ve tam olarak hazirlanmasini
hedeflemektedir. Ancak, CSAV burada yer alan bilgilerin tiim
ayrinti, sart ve degisiklikleri icerdigini ileri siirmez. Ayrica,
iiriniin kurulumu ya da kullanimi ile ilgili beklenmedik
durumlarin tiimii hakkinda da bilgi vermez. Bu belgede yer alan
bilgiler bildirilmeden veya herhangi bir sekilde yiikiimliilik
alinmadan degistirilebilir. CSAV burada belirtilen bilgiler ile
ilgili yapilan aciklama veya imalar hakkinda hicbir sekilde
garanti vermez. CSAV bu belgede yer alan bilgilerin dogru, tam
ve yeterli oldugu konusunda hi¢bir sorumluluk kabul etmez.

@ HCSAV, Inc. Kat ot uvepyalOpEeVEC eTAIPEIEC KAl BUYATPIKEC TNC

(o1 omoieg cuAloyika avagépovtal cav “CSAV”), katafdailouvv
KGOe mpoonmdbela wWoTE TO MAPOV €yXElPidio va givar akpifég
Kal aptio. Qot600, n CSAV dev gyyvartatl 6Tt ol MAnpo@opisg
TIOU TEPLEXOVTAL GTO MMAPOV KAAUTITOUV OAEG TIG AEMMTOUEPELEG,
ouvOnkeg | mapallayég. EmimAéov, Sev pmopei va mpoBAéPel
OAa Ta AmMPOOTTA CXETIKA HE TNV €yKATACTAON N XPAON TOU
mPoiovrog autol. Ot MAnpow@opieg MoOuU TEPLEXEL AUTO TO
£YYPOPO UTTOKEIVTAlI GE TPOTIOMOINCEIG XWPi¢ Mpogidomoinan
n omoloudnmote eidoug umoxpéwon. H CSAV Sev mpofaivel
oe SNAWOCEIG EYYUNOEWV, PNTWV 1| UTIOVVOOUUEVWYV, OGOV
agopda TG MAnpo@opiec mou mepléxel To mapov. H CSAV Sev
avalappavel evOVVN yla TNV akpifeia, MAnPoTNTA I} EMAPKELA
TWV MANPOPOPIWYV TTIOV TIEPIEXEL AUTO TO £YypPAPO.

@ CSAV, Inc. n cBA3aHHble C Heii Koprnopauum n [fo4epHue

npeanpuATNA (ynommnHaemble 3Aecb Noj o6Wym Ha3BaHuUEM
“CSAV”) cTtpemAaTcAa cpaenatb 3TO PYKOBOACTBO TOYHbIM W
nonHbiM. OgHako CSAV He rapaHTMpYyeT, YTO copepiKaljasaca
B HeM WnHdopmauua oxsaTbiBaeT BcCe peTanu, ycnoBus wu
moaundukaunm. Kpome Toro, B Hem paccmaTpuBaloTcsA He Bce
BO3MOXHble HelTaTHble CUTyauuu, Kacaloljmecsa yCTaHOBKU
W  ucnonb3oBaHWA paHHoro uspenua. WHPopmauywms,
copepKaljaacA B [JaHHOM [OKYMeHTe, MOXeT ObiTb
n3meHeHa 6e3 npeABapuUTe/IbHOTO YBeAOMJEHMA U KaKux-
nn6o o6asatenbctB. CSAV He paeT rapaHTUU, KakK NpsAMOIi,
TaK N KOCBEHHOW, OTHOCUTENbHO cofepXaljeiicA B Hem
nHpopmauun. CSAV He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3@ TOYHOCTb,
MOJIHOTY M [OCTAaTOYHOCTb MHpOpMaunu, copepKalleiica B
AaHHOM JOKyMeHTe.

@) CSAV, Inc. og dets associerede selskaber og datterselskaber

(samlet, "CSAV”), har til hensigt at gore denne manual ngjagtig
og fuldstendig. Dog havder CSAV ikke at informationen
indeholdt heri daekker alle detaljer, betingelser eller
variationer. Den formidler heller ikke hver mulig uforudsete
handelse i forbindelse med installationen og brugen af
produktet. Informationen indeholdt i dette dokument kan
a&ndres uden varsel eller forpligtigelse af nogen art. CSAV
fremszetter ingen indsigelse for garanti, udtrykkelig eller
underforstaet, vedrgrende informationen indeholdt heri. CSAV
patager sig intet ansvar for ngjagtighed, fuldstaendighed eller
tilstraekkelighed af informationen indeholdt i dette dokument.

@ CSAV, Inc. ja sen sisar- ja tytdryhtiot (yhdessa "CSAV”) ovat

pyrkineet tekemédan nama ohjeet tarkoiksi ja taydellisiksi. CSAV
ei kuitenkaan voi taata, etta ohjeiden tiedot kattavat kaikki
yksityiskohdat, kdyttoolosuhteet tai muunnelmat. Tiedot eivat
myoskadn vastaa kaikkiin mahdollisiin tuotteen asennuksen
ja kayton aikana syntyviin kysymyksiin. Ndita ohjeita voidaan
muuttaa ilman erillista ilmoitusta tai muuta velvoitetta. CSAV
ei anna mitddn nimenomaista tai oletettua takuuta tdssa
annetuista tiedoista. CSAV ei vastaa naihin ohjeisiin sisaltyvien
tietojen tarkkuudesta, taydellisyydesta tai riittavyydesta.
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@ CSAV, Inc. och dess dotterbolag och (tillsammans under

namnet “CSAV”), stravar efter att gora denna bruksanvisning
noggrann och komplett. CSAV kan dock inte garantera att
den information som ges har ar fullstindig och att den tacker
alla detaljer, tillstand eller variationer. Den tacker inte heller
alla tinkbara méjligheter vad det galler monteringen av
produkten. Informationen som ingar i detta dokument kan
andras utan foregaende varsel och utan forpliktelser av nagot
slag. CSAV gor inga forestallningar om garanti, uttryckt eller
underforstadd, angaende informationen som ingar har. CSAV
tar inte pa sig nagot ansvar for hur noggrann, fullstandig eller
tillracklig information som ingar i dokumentet ér.

@ CSAV, Inc. og dets tilknyttede selskaper og datterselskaper

(samlet kalt “CSAV”), har til hensikt & gjore denne
bruksanvisningen ngyaktig og fullstendig. CSAV hevder
imidlertid ikke at informasjonen i bruksanvisningen dekker
alle detaljer, forhold eller variasjoner. Den dekker heller ikke
alle tenkelige muligheter hva angar montering eller bruk av
produktet. Informasjonen i dette dokumentet kan endres uten
forutgaende varsel og uten noen form for forpliktelser. CSAV
gir ingen fremstilling om garanti, uttrykt eller underforstatt,
angaende informasjonen som gjengis her. CSAV patar seg
ikke ansvar for hvor neyaktig, fullstendig eller tilstrekkelig
informasjonen i dette dokumentet er.

@ Zamiarem firmy CSAV Inc. oraz zwigzanych z nia korporadji i filii

(nazwa zbiorowa “CSAV”) bylo stworzenie doktadnej i kompletnej
instrukcji. Jednakze firma CSAV zastrzega, zeinformacje tuzawarte
nie obejmuja wszystkich szczegétow, warunkow lub wersji. Ani tez
wszelkich innych mozliwych okolicznosci zwigzanych z instalacja i
uzytkowaniem produktu. Informacje zawarte w tym dokumencie
podlegaja zmianie bez uprzedzenia i bez zadnych zobowiagzan.
Firma CSAV nie sktada zadnych zapewnien gwarancyjnych,
wyrazonych wprost lub dorozumianych, odnosnie informacji tu
zawartych. Firma CSAV nie bierze na siebie odpowiedzialnosci
za doktadnos¢, kompletnos¢ oraz wystarczajaca ilos¢ informacji
zawartych w tym dokumencie.

@ A CSAV, Inc, annak tars- és leanyvallalatai (egyiittesen

a “CSAV”) szandékai szerint jelen kézikonyv pontos és
hianytalan. Mindazonaltal az CSAV nem allitja, hogy a jelen
dokumentumban ismertetett informaciok minden lehetséges
részletre, feltételre vagy kombinaciora kiterjednek. A termék
Osszeadllitasa vagy hasznalata soran bekovetkezoé esetleges
elére nem lathaté eseményekre sem térhetnek ki. A jelen
dokumentumban  bemutatott informaciok barminemi
bejelentés vagy egyéb kotelezettség nélkiil valtozhatnak.
A CSAV a jelen dokumentumban ismertetett informaciok
tekintetében nem vallal sem kifejezett, sem kozvetett
garanciat. A CSAV nem vallal felel6sséget a dokumentumban
bemutatott informaciok helytallésagaval, teljességével vagy
megfeleléségével kapcsolatban.

@ CSAV Inc. si societitile ei afiliate si auxiliare (in mod colectiv

“CSAV”) a intentionat sa elaboreze un manual exact si complet.
In orice caz CSVA nu are pretentia ca informatiile cuprinse aici
acopera toate detaliile, conditiile sau variatiile posibile. Si nici
nu asigura informatii pentru orice situatie posibila in legatura
cu montarea sau folosirea acestui produs. Informatiile cuprinse
in acest document pot fi modificate in viitor fara un anunt
prealabil sau vre-o obligatie de orice fel. CSAV nu face nici o
promisiune sau garantie, exprimata sau implicata, cu privire la
informatiile cuprinse in acest manual. CSAV nu-si asuma nici o
resposabilitate in ceea ce priveste exactitatea, deplinatatea sau
suficienta informatiilor cuprinse in acest document.
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@ Spolecnost CSAV, Inc. a jeji sesterské a dcefiné spole¢nosti

(spole¢né nazyvané, CSAV”) si pieji, aby byla tato prirucka presna
auplna.Spole¢nost CSAV oviem nijak netvrdi, Ze informace, které
jsou zde obsazeny, zahrnuji vSechny podrobnosti, podminky
nebo varianty. Ani nezajistuje veskeré mozné eventuality, které
mohou nastat ve spojeni sinstalaci nebo pouzivanim tohoto
vyrobku. Informace obsazené vtomto dokumentu se mohou
ménit bez upozornéni nebo jakychkoli povinnosti. Spole¢nost
CSAV nedava zadné zaruky, at vyslovné ¢i implicitni, ve spojeni
sezde obsazenymi informacemi. CSAV nepiebira Zadnou
odpovédnost za piesnost, Uplnost nebo dostate¢nost informaci,
které jsou v tomto dokumentu obsazeny.

@ Korporacija CSAV Inc. in pridruzene druzbe ter podruznice

(skupaj “CSAV”) zelijo, da je ta prirocnik tocen in popoln. Vendar
CSAV ne trdi, da informacije v tem priro¢niku vkljucujejo vse
podrobnosti, pogoje ali razlic¢ice. Prav tako ne zagotavljajo opisa
vseh moznih nakljucij v zvezi z namescanjem in uporabo tega
izdelka. Informacije, ki so vtem dokumentu, se lahko spremenijo
brez opozorila ali kakr$nikoli obveznosti. CSAV ne nudi jamstva,
izrazenega ali vStetega, v zvezi z informacijami, ki se tu nahajajo.
CSAV ne prevzema odgovornosti za natancnost, popolnost ali
zadostnost informacij, ki jih vsebuje ta dokument.

@D CSAV, Inc.i njegove udruzene korporacije i podruznice (kolektivno,

“CSAV”), namjeravaju ove korisnicke upute uciniti preciznim
i kompletnim. Medutim, CSAV ne tvrdi da ovdje navedene
informacije obuhvacaju sve detalje, uvjete ili odstupanja. Niti ih
navodi za svaki moguci dogadaj koji moze biti vezan za instalaciju
ili upotrebu ovog proizvoda. Informacije sadrzane u ovom
dokumentu podlozne su promjenama bez prethodne najave i bilo
kojeg oblika obveze. CSAV ne jam¢i, ne izrazava niti podrazumijeva
garanciju za bilo koju ovdje navedenu informaciju. CSAV ne
preuzima odgovornost za tocnost, potpunost ni dostatnost
informacija sadrzanih u ovom dokumentu.

@3 Zamerom spolo¢nosti CSAV, Inc. a jej pridruzenych a dcérskych

spoloc¢nosti (spolo¢ne ako “CSAV”) je, aby bol tento manual
presny a utplny. CSAV vsak netvrdi, ze informacie uvedené
v tomto manuali pokryvaju vsetky detaily, podmienky alebo
variacie. Taktiez nepokryvaju vSetky moznosti tykajuce
sa instalacie alebo pouzivania tohto vyrobku. Informacie
uvedené v tomto dokumente je mozné zmenit bez akéhokolvek
oznamenia alebo inej povinnosti. CSAV neposkytuje Ziadnu
zaruku, ¢i uz vyslovnu alebo implicitni, ktora by sa tykala
informacii uvedenych vtomto manuali. CSAV neprebera
ziadnu zodpovednost za presnost, uplnost alebo dostatoénost
informacii uvedenych v tomto dokumente.
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